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FORSTE AKT 


Dr. philos. Ove Gars arbeidsstue, rummelig, men ikke dyp, 
lun og vakker og gammeldags. Teppe over hele gulvet. Mange 
boker og nogen smaa moderne malerier og nogen kobberstik. Til- 
hgire vinduer. Mellem dem, men ute paa gulvet, staar arbeidsbordet. 


Lenger hit en liten sofa, nesten i linje med arbeidsbordet. — Til- 
venstre et bord med stoler omkring. Paa venstre veg — nzermere 
bakveggen — dor til dagligstuen. — Midt paa bakveggen et litet 


salongskap, som har hemper paa skufferne og en meget liten skuffe 
averst. Det falder litt utenfor de andre moblers stil. Tilvenstre paa 
samme veg dor til forstuen. 

Det er en eftermiddag like i begyndelsen av mai. 

Fru Inga Gar sitter i sofaen og laser i en bok, som optar 
hende sterkt. — Hun er en fintbygget kvinde paa 26 aar med et sjel- 
fuldt ansigt. 


FRU INGA 
(lar boken synke), 


Disse digtene! .. — aa for nogen vers! . .— 
boken lyver paa mig! — Dette er pinlig! 
. . forferdelig! 


(Legger langsomt boken fra sig i sofaeén, mens hun stirrer paa 
det, hun tenker. — Om litt sier hun stilt som til en, som sitter 


ved siden av hende): Ove .. . kjaereste ven. Det vil 
gjore dig ondt at se paa, aten anden mand 
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rerer ved mig... paa den maaten... like- 
som for alles gine ...en mand, som elsker 
mig. — Jeg har hat det ondt igaar og idag, 
kan du tro... siden versene kom... ondt; 
— for versene vil nok gjgre dig endnu mere 
ondt. 


(Om litt tar hun boken og blader i den uten at lete efter noget 
i den, —Gjertrud, tjenestepiken, kommer ind fra forstuen. Fru 
Inga kvekker og gjemmer boken bak sig. — Gjertrud er paa 
samme alder som fruen og har naturlig takt og tekke. Minene 
lyser av godhet og klokskap. I haanden har hun formen til en hat 
og desuten nogen baand og toiblomster.) 


GJERTRUD. 


Undskyld, frue, men nu er det kommet. 


FRU INGA. 


Hvad?...Hvad er kommet? 


GJERTRUD. 


Hatteformen og pynten, som De var saa 
snil at bestille til mig, da De var ute i for- 
middag. 


FRU INGA. 


Aa naa! — Den nye vaarhatten Deres. — 
Ja, kom De med det. 


¥ 


GJERTRUD. 


Hvis det passer Dem saa. (Leegger det hele paa 


bordet tilvenstre.) 


FRU INGA 


(gaar bort og stikker den boken, hun leste i, ind i en bokpakke paa 
arbeidsbordet og slaar pakpapiret sammen omkring den. — Falder 
“i tunge tanker over den). 


GJERTRUD 


(venter paa hende, ser paa hende). 


Det har ingen hast med hatten, frue, hvis... 


FRU INGA 


(rives ut av sine tanker). 


Nu skal vi straks begynde. 


GJERTRUD. 


Det er tidlig paa vaaren endnaa... saa 
det hadde ikke netop slikt hastverk. 


FRU INGA 


(tar sig sammen — smiler). 


De vil vere fin sondag. 


GJERTRUD. 


Hvis bare klerne kunde gjgre en fin saa. 


10 


FRU INGA 
(stilt). 

De, Gjertrud, er fin indenfor klerne og- 
Saa. (Gjertrud ser ned.) Nu skal jeg lere Dem 
saa godt jeg kan. — Slaar De Dem ned 
hjemme engang, kan De pynte hatter for de 
mange smaa sostrene, De har. 


GJERTRUD. 


Ja, det kunde komme godt med i et fat- 
tig lererhjem. 


FRU INGA. 

Jeg er ingen mester i at pynte. Men jeg 
har da leert det engang. (Fea tar st.) Kom neer- 
mere, saa De ser. 


(Syr; men om litt falder hun i staver, og hatten synker ned i 
fanget.) 


GJERTRUD. 


Fruen er saa tankefuld idag. 


FRU INGA. 


Naa! (Retter sig op og syr.) Ser De? (wiser nende.) 


GJERTRUD. 
Ja. (Stine) — De er saa netheendt frue. 
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FRU INGA. 
Hm. —- Vi sier hverandre komplimenter. 


GJERTRUD. 
Nei, det er saa sandt. Ikke no’ skryt. Og 
saa er De saa... saa snil. 


FRU INGA 


(uten at se op). 
De er red for, at jeg skal skjemme Dem 
bort. 
GJERTRUD, 
He, he, he nei, jeg teenker paa den vesle 
jentungen, som faar komme op her nesten 
hver en dag og leke. 


FRU INGA. 
Portneren har ingen sol, han — Se her! 
(Viser hende.) Et sting her. Og et der. 


GJERTRUD. 
Javel. 
FRU INGA. 
Tordis ja! — hun er da saa morsom og 


appetitlig en unge. — Hvis jeg selv engang 
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fik et barn, saa faldt dette med Tordis kanske 
bort av sig selv. 


GJERTRUD 

(faar en tanke). 
Frue! — nei det har jeg glemt at for- 
telle Dem: — Igaar da jeg kom ind her, 


stod Tordis paa en stol borte ved ska- 
Pet. (Gjertrud gaar bort til skapet midt paa bakveggen.) Her 
stod hun og grov nede i den lille skuffen 
efter nokkelen. 


FRU INGA, 


Det maa hun leres av med. 


GJERTRUD 


(gaar bort til fruen igjen). 
Jeg fik hende ned i en fart, jeg, og ind i 
dagligstuen. 
FRU INGA. 


Hun har nok set, at jeg pleier at legge 
nokkelen i den lille skuffen. 


GJERTRUD. 
Javist. 
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FRU INGA. 

Jeg skal gjemme nokkelen et andet sted. — 
For mistet jeg den, var jeg i en lei knipe. 
— Den nokkelen gaar til alle skufferne i 
skapet. 

GJERTRUD. 
Og saa maatte skapet kanske brytes op. 


FRU INGA. 

Nei, — det maatte vel kunne dirkes op. 
GJERTRUD. 

Ja, —ja, det maatte vel gaa an. Men da 


vilde nok ikke doktern like sig. 


FRU INGA. 

Det er mit skap, Gjertrud. — Jeg vandt 
det paa en utstilling, for jeg giftet mig. Men 
det passet ikke i de andre stuerne. Og saa 
fik det plads her i arbeidsstuen hos min 
mand; for det ligner disse gamle moblene, 
som han hadde med fra barndomshjemmet. 


GJERTRUD 


(ser sig om). 


Ja, det gjor vist det. 


FRU INGA. 

I en skuffe i det skapet har jeg mange 
smaa erindringer, kan De tro... brever og 
portreetter .. . og slikt noget . . . mest fra min 
teatertid. 

GJERTRUD. 

Jasaa naa. 

* FRU INGA. 


Leeg godt merke til, hvad jeg nu gjor her. 
(Gjertrud strekker sig helt bort til arbeidet.) Forst gjor 


jeg slik. Og Saa@ (Det ringer. Klangen er fjern.) 


GJERTRUD. 


Det ringte. (Reiser sig.) 


FRU INGA. 
Saa tidlig paa eftermiddagen. — Vi er ikke 
hjemme. — Veer stille, saa De ikke vekker 


min mand. Han trenger en ordentlig sovn 


nu efter reisen. 


(Gjertrud ut. — Fru Inga falder i tunge tanker igjen.) 


Aa, den boken . . . den boken! 


(Reiser sig og driver omkring.) 


GJERTRUD 


(fra forstuen). 


Fruens mor er her. 
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FRU INGA 

(kvekker litt). 
Mor! (ender Gjertrud ryggen for at skjule, at nyheten 
var meget uhehagelig. — Sunder sig et par gieblik, for hun sier) 


Vil De be min mor komme hit ind. 


(Gjertrud henter sysakene paa bordet og gaar ut i forstuen.) 


NETEA LEIN , 
(ind. En kone paa omkring de seksti. Dragten sort og _haiti- 
delig og ,fin“. Hun ser litt for sett paa datteren. — Fru Inga 
gaar et par skridt imot hende — litt usikker og uten at se hende 
j ansigtet — Netta Lein gaar helt bort til hende og rekker hende 
haanden). 


Goddag, Inga. 


FRU INGA 
(ser flygtig op paa hende og er trykket). 


Goddag. — — Set dig, mor. 


NETTA LEIN 


(setter sig tilvenstre. Fru Inga blir staaende tilhgire. — 

Netta Lein ser sig om i stuen og mister for et par gieblik sot- 

heten i ansigtet, men faar den igjen, da hun endelig ser bort paa 
datteren og sier) 


Aassen har du det, jenta mi? 


FRU INGA 


(ser under denne samtalen omtrent ikke paa hende; men der 
er forelobig allikevel forsok paa velvilje i stemmen). Tak = 


godt. 
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NETTA LEIN. 


Aaja, det har’n itte vanskelig for aa tru! 
— Aa besteller du om dagene da? 


FRU INGA. 
Jeg har meget at gjore. I huset ogsaa. 
Og meget at Iese. Meget at ta igjen, som 
jeg skulde ha lest for mangen god dag siden. 


NETTA LEIN. 


Ja, du har bestandig verre grop etter 
boker. (Ser sig om, og setheten kommer bort for en  stund.) 


I dette veerelset har je aldrig vorre for. 


FRU INGA. 
Det er Oves arbeidsstue. 


NETTA LEIN. 

Har’n lest alle di bokerne saa... — 
Je trur, han har flere end professor Peter- 
sen. — Je gjorde aldrig stor-rengjoring hos 
professoren, uten at han varsla mez om, at 
je maatte itte komma bokerne for ner. 


FRU INGA. 
Hvordan har saa du det? 


ty 


NETTA LEIN 
(sott). 


Jér (Blir pludselig alvorlig, nesten bekymret i ansigtet.) 
Aa, det er itte rart. 


FRU INGA, 

Ikke det? — Nu har du da det, du med 
ngisomhet kan leve av. Behgver ikke at 
gaa omkring at arbeide lenger. Er din egen 
herre. 


NETTA LEIN. 
Ja, pengane kommer den Iste i hver maane 
di, saa sikkert som dagen er der. 


FRU INGA. 
Ja, — Oves sakforer pleier at vere ngi- 
agtig. 
NETTA LEIN. 


Du har en snil mand. 


FRU INGA. 
Det er et held, at Ove har formue; for 
du maa ikke tro, at indtegtene av hans 


arbeide er rare. 
2 — Peter Egge: Idyllen. 
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NETTA LEIN. 
Nei du har saa sagt, hus’er je. 


FRU INGA. 
Hvad er det, som staar paa nu igjen daP 


NETTA LEIN. 


Det er det, ser du, at Ludvig itte har 
faat se noe arbei endda. 


RFU INGA. 


Sorgelig. — Nu har han gaat ledig over 
et helt aar altsaa. 


NETTA LEIN. 
Ja, det blir saa lenge naa. 


FRU INGA. 
Helt siden konfirmationen drevet omkring 
paa gaten. 
NETTA LEIN. 
Ja, stakkar, det er itte saa greit. 


FRU INGA. 


Men du vil jo ikke sende ham tilsjgs eller 
i haandverkerleere. 
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NETTA LEIN. 
Han liker itte slikt gropt arbei, veit du. 


FRU INGA. 


Han er da stor og sterk. 


NETTA LEIN. 


Men han liker det itte likevel. 


FRU INGA. 


Aanei, han gj@r nok ikke det. 


NETTA LEIN. 


Derfor vilde je naa hore med dz, om 
itte du kunde snakke ved manden din, saa 
han kunde hjglpe ’n ind paa et kontor. — 


FRU. INGA. 


Det staar nok ikke i Oves magt. — Jeg 
har vist sagt dig noget slikt for. 


NETTA LEIN. 


Dokter Gar er en mand, som har mye 
aa Si. 
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FRU INGA. 
Ikke i forretningsverdenen. Han er skri- 
bent, litteraturhistoriker, han. 


NETTA LEIN 
(sledsk). 
Je tenker den manden har mye aa Si 
alle steder, je. 


FRU INGA, 

Du tar feil, mor. — Og selv om du hadde 
ret... Saa, saa kjender ikke Ove noget 
til Ludvig. 

NETTA LEIN. 


Men du kjender 'n da, du. 


FRU INGA 

(noler, er trykket ved at skulle rykke ut med sin mening). 
Ja, det gjor jeg nok. Men—e— jeg kan 

virkelig ikke anbefale ham til Ove. Han 

har saa’ne daarlige sider, synes jeg. 


NETTA LEIN 
(sledsk). 
Det er da berre barnestrekene, det, skjon- 
ner du vel. 


Zi 


FRU INGA. 

La os haabe det, mor. Kanske upaalide- 
ligheten og ulyst til stadig arbeide kan gaa 
over med alderen. 


NETTA LEIN. 

Du kunde skryte litt av bror din for dok- 
tern, saa fik gutten en god plads paa et fint 
kontor. Og saa retta ’n se, naar ’n forst 
kom i arbei. 


FRU INGA 
(litt tort). 


Nei, jeg kan ikke indlate mig paa at lyve. 


NETTA LEIN. 
Naar en gjorde det i god meining, og naar 
en hjalp en stakkars bror med det. 


FRU INGA 
(litt utaalmodig). 


Du skulde gjgre som jeg har foreslaat, 
mor.... sende gutten tilsjos eller til en 
haandverksmester. 


NETTA LEIN. 
Men naar ’n naa skriver saa pent da. 


(fe 


FRU INGA. 
En vakker haandskrift faar han bruk for 
som sj@mand eller haandverker ogsaa. 


NETTA LEIN 
(med vegtig alvor). 
Naar en har gjort det saa godt i veer’a, som 
du, Inga, saa skulde en gjore litt godt mot 
andre ogsaa. 


FRU INGA 


(tier). 


NETTA LEIN. 
Han er mye snillere menneske, manden din. 


FRU INGA. 
Det er han. — Det bedste menneske i 
verden. 
NETTA LEIN. 


Je har aldrig hort nei i hanses mund. Je 
var oppe her for en fjorten da’er sia. 


FRU INGA 


(ser uvilkaarlig paa hende). 


Var duP 


Use 


NETTA LEIN. 
Ja. — Du var itte heime. —- Je fik straks 
litt paa det, han gir os visst om maan’en. 


FRU INGA 
(heftig). 


Og det skulde du plage ham med? — 
Du kunde talt eller skrevet til mig. 


NETTA LEIN 


(som bestandig er rolig). 


Han eller du, det kom vel ut paa et. 


FRU INGA 


(nzsten oproert). 
At du kunde! — At du kunde! — Jeg har 
jo sagt dig, at han ikke maa forstyrres med 
slikt! — Og saa bak min ryg! 


NETTA LEIN. 
Du var itte heime, Inga. — Je trudde da, 
han hadde fortalt de det. 


FRU INGA. 
Nei; — for han visste, det vilde gjgre mig 
ondt, at du hadde veeret taktlos. 
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NETTA LEIN 
(fornzermet). 
Ingen av barna mine har det som du; men 
du er den einaste, som har glomt barne- 
heimen din. 


FRU INGA 
(som endnu dirrer av opreret). 
Aanei, det sorger dere for, at jeg ikke 
gjor. 
NETTA LEIN 
(med uforstyrret ro og bredde). 
Naa har du vorre gift... ja naa blir det 
snart et aar sia, og du har set ind om hos 
vors berre tre ganger. 


FRU INGA. 

Jeg er aldrig saa trist som naar jeg har 
veret hjemme hos dere. Jeg horer og ser 
ikke andet end beregning og kulde og spy- 
dighet og fordringer. 


NETTA LEIN 
(smiler). 


Det er da beerre di eiga skuld, det. Aaffer 
legger du al tingen saa tungt paa dee, du, som 
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er saa veik som ein lam-onge og saa tynd 
i skindet som ei prinsesse. — Men—e—det 
er vel derfor, atte folk har vorre saa hjglp- 
somme mot de i de elleve aarane du har 
verre ute i vera... ja og saa for det atte 
du er saa pen, som du er. 


FRU INGA, 


Jeg var ikke oftere hjemme, for jeg blev 
gift. 

NETTA LEIN. 

Aanei, det var s@nd aa si. — Endda du 
beerre var barnepike, saa var itte vi go’e 
nok. Og endda simplere blei vi, da du var 
blit butikpike. Vi blei simplere, vi, des finere 
du blei. Da snille folk tok de til se til 
hygge og nytte, saa vi de omtrentlig aldrig. 
Og verst blei det, da du kom til teatret. 


FRU INGA. 
Snak heller om noget andet, mor. 


(Kort stilhet.) 


NETTA LEIN. 


Er manden din heime? 


26 


FRU INGA 
(hurtig ag Net usikker). 
Nei. — Nei, han gik ut straks efter mid- 
dagen. 
NETTA LEIN 
(emlter rotig). 
Jeg sperte piken, og hu sa, at doktern 
SOV, men atte du var aa treefhe. (ted ere denag, 
Du ljuger naa likevel da, Inga. 


FRU INGA, 
For at verge ham mot dig og dere. 


NETTA LEIN 
(erter), 


Aa, du ljuger vel litt ellers ogsaa, 


FRU INGA 
{oprert), 


Nei, nei, ikke for Ove. 


NETTA LEIN 
(som fer), 
Aa, du klarer de, vel itte, uten ei lita 
glose naa og da, du heller, 


2d 


FRU INGA, 
Slikt skulde ikke du rgre ved. — Du 
gjorde det, du kunde, for at lere mig at lyve. 


NETTA LEIN 
falvorlig). 


Je har nok lert dig andre ting ogsaa, 
Inga. Naar du naa har kommet til slik glans 
og herlighet, saa skulde du hus’e paa, at di 
gamle mor har gjort sit, hu ogsaa. 


FRU INGA. 
Nei, det har du ikke. 


NETTA LEIN. 
Har je itte gjort mit, je ogsaa? 


FRU INGA. 
Nei. 

NETTA LEIN 

(bestandig rolig). 


Naa har je hgrt det med. 


FRU INGA 


(knuger stemmen ned og tvinger sig til beherskelse). 
Hadde jeg slaat ind paa de veier i livet, 
som du pekte ut for mig, da hadde jeg nu 
veret et fortapt menneske. 
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Se saa! — Nu har du endelig engang 
faat here det. — Aa—aa, hvis Ove kjendte 
de svarteste ting i dit liv, han vilde ikke 
taale dig indenfor doren her. 


NETTA LEIN 


(som bestandig er rolig). 


Du hus’er saa mye, du Inga, som je har 
glomt. — Det kan itte vera regtig, synes je, 
aa gaa og hus’e paa alt det, som er leit og 
vondt. — Aassen skulde det da gaa humoret 
mitP... je, som heile mi ti’ har hat en 
mand og dra’ paa, som ingen tingen vilde 
bestelle og barre drak op det vesle, han 
kunde berge. 


FRU INGA 
(puster ut). 
Ja, — jeg har mangen gang syntes synd 
i dig; men—e— 
NETTA LEIN. 
Sond i me! — Det er vel derfor, atte du 


bestandig staar med sia til mor di og ser ret 
fram for dee, naar du snakker ved hender. 


eae 


FRU INGA. 


Du har mindre magt over mig, naar jeg 
ikke ser paa dig. 


NETTA LEIN. 


He, he, he magt over de!... jo, du har 
tit nok sagt, du var red me, Men det 
skjgnner du vel er berre noe tais, som 
kommer av, at du er saa veik og skveetten. 


FRU INGA. 


Nu faar samtalen vere forbi for idag. — 
Jeg vil ikke, at Ove skal treeffe os sammen 
i den sindsstemning jeg er nu. Det staar du 
dig ikke paa. — Jeg kan vente ham hvert 
gieblik. 


NETTA LEIN. 


Du vil itte gjgra noe for bror din da? 


FRU INGA, 


Jo, — men ikke det, du ber mig om. 


NETTA LEIN. 


Aa vil du gjgra daP 
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FRU INGA. 


Det faar jeg snakke med Ove om. Idag 
blir det ikke; for han kom hjem fra en reise 
for nogen timer siden. 


NETTA LEIN. 


Har ’n verre borte fra byenP 


FRU INGA. 


Ja — i fire dage ... paa foredragsreise. 


NETTA LEIN 


(reiser sig). 


Saa faar jeg vel vente da. 


FRU INGA. 


Du skal ikke vente lenge. 


NETTA LEIN. 


La det itte bli et fjerdingaar, som det har 
verre si’a sidst. — Adjo, Inga. (Gaar mot deren.) 
Du er for veik, Inga, for tynd i skindet. 
(Vender sig om mot hende) Du skreemmes saa let 
som en sky unghest. — Adjo. 
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FRU INGA 


(falger hende ut og kommer langsomt ind igjen. Der gaar endnu 
bolger i hende. — Hun staar en stund og ser ret frem for sig, ser 
paa det, som netop er hendt). 


DR. GAR 


(en kraftig mand paa 38 aar, kommer langsomt fra venstre). 


FRU INGA 


(uten at se paa ham). 


Naa, fik du sove? 


DR. GAR 


(driver omkring). 


Ja, snarere for meget end for litet. — 
Men saan er det her i ufuldkommenheten: 
... for meget og for litet avloser hverandre. 


FRU INGA 
(setter sig ved bordet tilvenstre). 
DR. GAR, 


Har der veret nogen her? 


FRU INGA 


(som sitter med ryggen til ham). 


Herr — Nu? 
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DR. GAR. 
Jeg syntes, det var nogen, som gik. 


FRU INGA. 
Aaja! — Det var mor. — Hun gik. 


DR. GAR 
(smiler, fordi han forstaar, at hendes forste tanke var at skjule, 
at hendes mor hadde veret her). Naa! — Hun gik. — 
Men hun kom vel ogsaa, — for hun gik. 
(Blir var hendes forstemthet.) Saa det staar slik til 
med OS. (Stiller sig bak hende, kjertegner hende.) Nu vil 
vi vere glad igjen, Inga. 


FRU INGA 


(strever mot sin misstemning og gjengjelder ikke kjzrtegnet, 


ser ikke op engang). 


DR. GAR. 


Jeg vet ikke bedre raad, end at du faar 
forsoke at glemme, at din mor har veret her. 


FRU INGA. 

Ja, gid jeg bare kunde! — Saa slap du 
at se mig i daarlig humor, hvergang hun 
har veeret her. 
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DR. GAR. 
Aa, det gaar saa sjelden paa, kjzre ven. 


FRU INGA. 

Gid, jeg kunde glemme dem alle sammen 
derhjemme! 

DR. GAR 
(driver). 

For mig er det noget nesten oprgrende 
at hore slike ord. Noget unaturlig, — endda 
jeg mangen gang har truffet folk, som betrag- 
tet sine foreldre som sine fodte fiender. 


FRU INGA. 

Du har andre erfaringer, du Ove, end 
vi andre. 

DR. GAR. 

Den forklaring strekker ikke rigtig til. 
Dypt inde i mig er der en stemme, som 
sier: — Du skal heedre din far og mor, til- 
trods for deres store skrgpelighet, tiltrods 
for alt, de kan ha forbrutt mot dig, ja, selv 


om de ligger i solen. — Og den stemmen 
er noget andet og mere end en kristelig 
reminiscens. 


3 — Peter Egge: Idyllen. 
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FRU INGA. 

Den stemmen lever kanske inde i mig 
ogsaa. Men—e— der er saa mange andre 
stemmer, Ove .. : 


DR. GAR. 
. som dover den. — Ja, men det er 
bare forelobig. — Dig vil livet engang fore 


saa langt, at du kommer ind i stilheten. 
Du vil faa hore de stemmerne, som toner 
dypest og tungest i dig. Da vil ikke bare 
din forstand, men ogsaa din folelse se ander- 
ledes paa din barndom og forste ungdom. 


FRU INGA. 

Det vil nok ta rummelig tid med mig, 
Ove. — Du har vist for smaa tanker om alt 
det, jeg har at overvinde, du. 


DR. GAR 


(tier). 


FRU INGA, 

At elske og heedre far og mor har vist 
for dig veret likesaa_ selvfolgelig som at 
spise og sove. 
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DR. GAR. 
Ja, det har det. 


FRU INGA. 


Jeg husker saa godt den dagen det gik 
op for mig, hvor glad du er i din mor... 
hvor stolt du er av hende ... da forstod 
jeg forst, hvor stor avstanden er mellem 
dig og mig, Ove. — Bare det, at du maa 
besoke hende hver dag. — Og har du selv 


ikke tid, saa ber du mig gaa. 
(Hun sukker Jangt. — Det blir stilt et par sieblik.) 


DR. GAR. 


Kjzre Inga, naar du nu ikke elsker din 
mor, saa skjonner jeg ikke rigtig, hvorfor 
du tar det saa tungt, at hun kommer her 
og plager dig. Det er da bare saan én gang 
hver anden eller tredje maaned. 


FRU INGA. 


Nei, det skjgnner ikke du, Ove. 

Teenk dig en mand, som har veeret truffet 
av lynet. Og er kommet fra det med livet. 
Hvordan tror du, han foler sig, naar det be- 


gynder at knurre oppe i skyeneP — Eller 
tenk dig, om det var et ungt, uskyldig og 
uvidende barn! — Det kan skreemmes slik, 


at det aldrig faar forligheten igjen herinde 
(Banker sig paa brystet.) 


Mor farer stilt frem; men hun er allikevel 
det tordenveiret, jeg er reed. 


DR. GAR 


(tier. — Han sitter sig langsomt og i tanker ned hos hende). 


FRU INGA. 


Naar jeg har hat et sammenstet med mor, 
da ... da har jeg likesom hat et stort neder- 
lag.  (Sier dempet og i stor omhet) Jeg vilde onske, 
at dengang jeg vaagnet forste morgen her i 


huset, at det hadde veeret med en... en 
nyfodt hukommelse ... at jeg da bare husket 
dig ... vort, Ove... bare husket fra dagen 
forut. 

DR. GAR. 


Kjeereste Inga, i et slikt onske er der 
flugt og feighet. Naar du engang blir et 
frit og sterkt menneske, vil du ikke flygte 
fra fortiden. — Flugt og feighet var der ogsaa 


v0 


i den usandheten du vilde si mig for et 
gieblik siden, da jeg kom ind her... ja, la 
gaa, at den var av en uskyldig karakter ... 
som de to forrige usandhetene du har sagt 
MUL. ts 


FRU INGA. 
Aa, men Ove! .. 
DR. GAR. 
Jajaja . . . min latterlige skinsyke hadde 
stor skyld den ene gang ... og den anden 


gang vilde du verge mig mot en bekymring; 
— men allikevel! ... 


FRU INGA 


(avbryter ham, men slaar ginene ned). 
Nu pinte det mig, at du skulde plages med 
mor igjen. — Det var jo saa dumt at for- 
sake at skjule det; for jeg kunde allikevel 
ikke skjule det daarlige humgret, hun hadde 
sat mig 1. 
DR. GAR 
(mildt). 
Det var dumt av en anden grund ogsaa, 
Inga. 
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FRU INGA 


(vil hindre fortsettelse av samtalen og sier henkastet). 
Ja selvfolgelig, Ove; men jeg vilde spare 
dig igjen — slik som de to forrige gangene. 


DR. GAR. 
Du vilde vel spare dig selv ogsaa. 


FRU INGA 


(nedslaat). 
Du har vist ret.  (vitt utaalmodig) Ja, det er 
saa vanskelig at forklare ... men naar noget 
ubehagelig vil treffe dig saa... 


DR. GAR. 


Eller treeffe dig. 


FRU INGA. 

Ja, det ogsaa ...saa kan usandheten 
springe fra munden... ja aldeles uten 
overleg ... akkurat saa_ uvilkaarlig som 


. som jeg kommer til at fryse, naar jeg 
sitter 1 treek7 i, eKs. 


DR. GAR, 


Saa—aa. 
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FRU INGA. 


Ja ...eller — e — som et>suk kan 
nndslippe en, naar en sitter i egne tanker. 
Hvis jeg hadde faat tenke mig om. 
hvis jeg hadde teenkt over, hvad jeg skulde 
si, saa hadde jeg ikke magtet at snakke 
usandt — ikke for dig ...ikke for 
dig, Ove. 


DR. GAR. 


Disse smaa usandheter viser, at ikke en- 
gang i forholdet til mig er du fri og sikker. 
Og det har gjort mig litt ondt. 


FRU INGA, 


Det er bare det, at jeg i gieblikket har 
veret likesom hjzlpelgs overfor disse smaa 
usandhetene — ja nzesten likesom du over- 
for skinsyken din: — Du vet, at jeg elsker 
dig og er dig tro. Og allikevel river smer- 
ten i dig, naar du ser, at en anden mand 
Nop. ie bare er optat.av mig... eller jeg 
av ham. (Faar en tanke.). . . Du! .. . ja jeg 
maa si det, saa du kan ta dig ivare: — 
jeg saa i selskapet hos Lunds, at der var 
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dem, som smilte av dig... av din skin- 
syke. 


DR. GAR. 

Du var saa glad den kvelden. — Ingen 

glede er saa skjgn som din, Inga. Og saa 

Stille og festlig da! — Den kveld maatte 

da alle kunne se paa dig, at du er fodt i 
et palads. 


FRU INGA. 
I et paladsP 

DR. GAR. 
Javist. 

FRU INGA. 


Hum. -— Det maa vere sveert lenge siden; 
for jeg har glemt det. 


DR. GAR. 
Husker du ikke, at du blev stjaalet og 
lagt i en kurv, hvor du sovnet? 


FRU INGA. 
Jo, naar du sier det, saa synes jeg like- 
som huske noget slikt. 
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DR. GAR. 

Jeg blir nok nodt til at ruske op i din 
hukommelse. — Du vaagnet og saa dig om 
i en fattig stue i en fattig forstad. — Da du 
var blit stor pike, begav du dig ut i verden 
for at finde dit forste, dit egentlige, dit rig- 
tige hjem igjen. 

FRU INGA 
(slaar om. Hun sier i et suk), 

Gjor ikke allesammen det, Ove? — Eller 

er det bare jeg, som er slik? 


DR. GAR. 
La os haabe, at ret mange gjor det, -— 
alle de, som blev stjaalet ut av vuggen og 
maatte leve sin barndom i et hjem, som 
ikke var deres egentlige, deres rigtige hjem. 
(Kort stilhet.) 
Men det var din hukommelse, jeg skulde 
ruske op i! 


FRU INGA. 
Ja, gjor det! 


DR. GAR. 
Ja, for du vil gjerne vek fra fortiden. - 
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Du banket paa baade hos Per og Paal. Og 
de slap dig ind allesammen; for de kunde 
saa godt like dig. Og de var snille mot 
dig. Somme mandfolk var altfor snille, saa 
du maatte flygte. 


FRU INGA. 
Somme ja. 


DR. GAR. 
Det husker du altsaa! 


FRU INGA. 
Ja, det husker jeg. 


DR. GAR. 
Der var ogsaa en dame, som vilde lere 
dig fransk og hgiere moral. — Men ingen 


steder fandt du dit egentlige, dit rigtige hjem. 
Saa gik du_ saa langt, saa langt og lenger 
end langt og kom til et stort hus, hvor der 
var stor stas. Du saa konger og dronnin- 
ger og prinser og eedle riddere. Og du saa 
mange mennesker, som lo og graat og klap- 
pet i heenderne av glede over at se dem. 
Og det samme gjorde du ogsaa. — Her 
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maa det vere, tenkte du, her mellem disse 
skjonne og edle er mit egentlige, mit rig- 
tige hjem. Du fik naadigst lov til at vere 
med og fik fine klar med sglv og guld paa. 
— Men menneskene, de hverken lo eller 
graat eller klappet i heenderne, da de fik se 
dig; for de saa straks, at du hgrte ikke 
hjemme her. Der var dem, som pekte 
fingre av dig og sa: ,,Hvad vil hun her?“ 
Og da graat du bitre taarer. 


FRU INGA. 


Det var da ikke saa underlig. Jeg tvilte 
jo selv paa, at det var mit egentlige, mit 
rigtige hjem. 


DR. GAR. 
Det husker du ogsaa! — Men saa traf 

du en dag en mand, en halvgammel, kjed- 

sommelig fyr, rigtig en fel en at se til. 


FRU INGA 


(med alvorlig ansigt). 


Det var han. Men jeg har set dem verre. 
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DR. GAR. 
Men du opdaget, at han var bedre, end 
han saa ut til... 


FRU INGA 


(som for). 


. Hum ... overdrivelse .. . 


DR. GAR. 

... Det hender nemlig. Og da tenkte 
du: ,Han dér kan vere bra at ha med 
som folge paa veien. Kanske han er en 
forkledt prins. Saa galt har en hort for. 
Kanske han morgenen efter brylluppet kaster 
forkleedningen. Og saa har jeg min prins!“ 
— Men dér blev du ordentlig lurt; for han 
var og er den samme som den dag han 
fridde. — Sammen med ham begav du dig 
ut paa vandring igjen for at finde dit egent- 
lige, dit rigtige hjem. Og holder du frem 
i den retning du gaar, saa finder du nok 


din barndoms palads engang. 
(Det ringer ) 


Hvem er det? 


FRU INGA. 
Det spor du bestandig om, naar det ringer. 


JasaaP 


FRU INGA. 
Har du ikke merket det selv? 


DR. GAR. 
Nei. — Ger paa uret.) Om en stund faar jeg 
nok bort og hilse paa mor. 


FRU INGA. 
Skal vi ikke heller gaa en tur nuP — Og 
saa hilser du paa din mor efter aftensbordet. 


DR. GAR. 
Det kan jeg godt. 


GJERTRUD 


(ind fra forstuen). 


Arkivar Lading. 


DR. GAR 
(til Gjertrud). 


Vers’god! Det var da morsomt! 


(Folger efter Gjertrud ut i forstuen.) 


FRU INGA 
(gaar ind i dagligstuen). 


46 


ARKIVAR LODING 
{endna i forstuen), 


Goddag, Ove. 


DR. GAR, 


Goddag, Sigurd. 
(De kommer ind, Arkivar Leding er paa samme alder 
som dr. Gar. Hans heire skulder er paatagelig helere end don 


andre, Og hans venstre arm er lam.) 


LODING, 
Du har veeret ute paa foredragsreise, ser 
jeg av avisene. 
DR, GAR, 
Ja, i fre dage. 
Du er blit en saare sjelden fugl, Sigurd, 


Ikke sat din fot her, siden jeg giftet mig. 


a 


LODING, 


Den egteskapelige atmosfere er ikke noget 
for mig. — Allermindst den legitime. 


DR. GAR, 


Er det virkelig bare av den grund, 
du sier nei tak til mine indbydelser, 
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LODING. 
Det vét du. — Jeg har bestandig veret 
dig en erlig ven, Ove. 


DR. GAR. 
Kjzre, det vet jeg jo. 


LODING. 


Jeg er en av de sidste i vor nedgangstid, 
som endnu holder venskapet hgit i agt og 
gere. — Jeg har bare én ven. Og det er 
dig. — Mit folelsesliv streekker ikke til for 
flere. 


DR. GAR. 
Sit ned. — Vil du ikke nyte noget? 


LODING 
(setter sig yed bordet tilvenstre). 
Det er jo eftermiddag. — Tak, five-o’clock- 
whisky. 
DR. GAR 
(trykker paa knappen). 


LODING. 
Jeg kom kanske litt ubeleilig. 


i: 


DR. GAR. 
Paa denne tid av dagen? — Nei. 


LODING. 
Du er netop kommet fra reise. Og da 
vil din kone kanske ha dig alene. 


DR. GAR. 


Denne gang er du litt for skrupulos. 
(Gjertrud ind.) 


Whisky og soda! 


(Gjertrud ut.) 


LODING 


(efter en kort stilhet). 


Ja, for idyllen varer vel endnu? 


DR. GAR. 
Ja, endnu varer den. 


LODING. 
Idyller er seiglivet. — Somme ganger. 


DR. GAR. 
Du er fremdeles ikke villig til at dele din 
ven med hans kone? 
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LODING. 


Ikke saa lenge idyllen varer. — Naar den 
er forbi, har du mig som for et aar siden. 


DR. GAR. 


Der er da nesten fornuftige mandfolk, 
som ikke har noget imot at komme her, 
fordi om jeg er forelsket i min kone. 


LODING. 

Men ingen av dem er din ven. — Jeg 
ngier. mig ikke med mindre end en stor 
brorpart av dig. — Resten maa din kone 
gjerne faa. . 

DR. GAR. 


Det kan vare lenge. 


LODING. 


Jeg kan vente. 

En forelsket ven er en upaalidelig ven. 
Et forelsket mandfolk har ophgrt at vere 
ven av nogen. — Jeg er sikker paa, at du 


aldrig har forraadt mig for. 
4 — Peter Egge: Idyllen. 
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DR. GAR 
(i mild forundring). 
For? — Jeg? — Jeg vet aldrig, jeg har 
forraadt dig? 


LODING. 


Til din elskede kone har du utlevert mig 
med hud og haar. 


DR. GAR 


(smiler, vrir sig litt). 


LODING. 
Naar din kone spor, hvorfor jeg ikke 
mottar dine indbydelser, saa svarer du: — 
Stakkars, Sigurd Loding, vi faar bere over 
med ham. Det er en bitter fyr. Han ser 
vrangt og skakt paa alt. — Hans hgire skul- 
der er skjev. Hans venstre arm lam. Hans 
kone lIgp bort med en anden mand. Han 
hadde bare €n arm at holde hende fast 
med. — Han hygger sig med ensomhet og 
whisky og... og soda. — — Svarer du. 
kanske ikke din kone slik omtrent? 


DR. GAR. 
Jo—o. 


al 


LO@DING. 


Vilde du tale slik om mig til et andet 
menneske ? 


DR. GAR. 
Néi. 


LODING. 


Der er den store forskjel paa os to, at du 
endnu aldrig er kommet igjennem en dyp 
kjerlighet. Du stikker midt i den, mens jeg 
har min bak mig. — Kjeerligheten, ser du, 
er den sidste og svereste barnesygdom, som 
en mand skal igjennem for at bli et herdet 
mandfolk, — et i dypeste forstand sedruelig 
mandfolk. 

(Ser sig flygtig omkring.) Undskyld, men jeg syn- 
tes du bed mig whisky og soda. 


DR. GAR. 


Det er rekvirert. —- Dér er det! 


GJERTRUD 
(ind med en flaske whisky, en sifon og et par glas, som hun 


setter paa bordet). Vers’god! (Gaar ut.) 


BVH 


LODING. 
Undskyld, jeg la ikke merke til at du 
rekvirerte ... (Herrerne laver pjolter.) Jeg er blit litt 


torst av den lange veien. — At ikke du, som 
er velhaver, holder telefon. Saa slap man 
at resikere at gaa forgjeves hit ut. 


DR. GAR. 
Du vet, jeg avskyr telefon. 


LODING. 


Jeg ogsaa. — Og en saa optat mand som 
du bryr dig ikke om altfor livlig forbindelse 
med omverdenen. 


DR. GAR. 
Skaal! 
LODING. 


Skaal, kjazre Ove! (nrikker.) Deilig at se dig. 
(Betragter ham nesten opromt.) Hvor du er ufordgrvet 
der du sitter! 


DR. GAR. 


Jeg er jo endnu ikke kommet igjennem den 
sidste barnesygdom. 


os) 


LODING 
(overhorer). 

Hvor du er sund og sterk!.... rik paa 
kraftige folelser, paa skjonhetsglede og idé- 
begeistring og talent og illusioner! — Og 
saa uhelbredelig optimist! .... har mistet 
illusioner bare ved avskalling. Aldrig ved 
store, smertelige oplevelser. Aldrig ranglet 
for alvor.— Hvor du er rund og frodig, 
kjere Ove! 


DR. GAR. 
Og hvor du er skarp, kjzre Sigurd. 


LODING 
(tort). 
Skaal! 
DR. GAR. 
Skaal! 
LODING. 


Jeg folger dig paa avstand med frygt og 
beven. Kommer du vel og vakkert gjennem 
denne krisis, blir du endnu mere verdifuld 
som ven. Motsztningene mellem os blir 
ikke saa dype lenger. — — Men det har 
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veret et trist aar, Ove. Min pjolter blir sta- 
dig dunklere. (tar sit gias og setter det ind til dr. Gars.) 
Kan du se? — Din pjolter er neermest hum- 
Dug. (Sukker et langt jajajajajaja-jaa.) En mand har 
godt av at vere gift. — Naar det b-a-r-e 
ikke varer for lange. — Ove, gjor ikke din 
gamle ven den sorg at gaa hen og bli en lyk- 
kelig egtemand. —- Av alle flaue mandfolk er 
den lykkelige egtemand den flaueste. — Den 
lykkelige hustru sliper ham jevn og god og 
slov og rund. Hun kjeler og degger det 
aandelige vovemod ut av ham. 


DR. GAR. 

Du skulde ikke veere kommet hit ut for at 
undersoke om det, du kalder  ,idyllen‘, 
endnu varer?P 


LODING. 
Jo netop! — Skaal! ‘De drikker. — Loding faar 
et indfald.) Du! — Igaar og idag har jeg hat 


rike dage. — Jeg har lest Rolf Ringves nye 
digtsamling. 


DR. GAR. 
Jeg har vist ogsaa mottat den. (er aygtig i 


a= 


retning av skrivebordet.) Der ligger en ny bokpakke, 
ser €g. 


LODING. 

Den kom iforgaars morges. — Aldrig har 

nogen erotisk lyrik gjort et saa voldsomt 
indtryk paa mig. 


DR. GAR. 
Nei, hvad sier du! 


LODING. 

Du har noget at glede dig til. — Hans 
folelsesstyrke har spreengt ut av sprogets 
field et nyt materiale. Hvert digt er et eien- 
dommelig tempel for skjonhetens og lidel- 
sens religion. 

DR. GAR 
(reiser sig). 

Det var det gledeligste, du kunde forteelle 
mig. 

(Han driver omkring, mens hans ord flyter paa en tilbaketrengt 
bevegelse.) Ikke bare fordi han er et betydelig 
talent, som nu altsaa utfolder sig. Men—e — 
ogsaa av andre... av rent privatpersonlige 
grunde. 
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LODING. 
Saa?P 


DR. GAR. 

Jeg under ham som menneske en slik 
oplevelse, gleder mig over den lykkefglelse, 
som han nu for en tid maa fyldes med. 
(Dempet.) Jeg har jo mot min vilje gjort den 
mand stor sorg, vet du. (Smertelig) Men jeg 
kunde ikke handle anderledes, end jeg 
gjorde, Sigurd. 


LODING. 
Nei, nei, det tror jeg. 


DR. GAR. 
Men Inga kunde heller ikke handle an- 
derledes. 


(Der blir stilhet, eftersom Loading ikke sier noget.) 

Du og jeg, vi har aldrig talt om denne 
litt pinlige sak. Du har jo holdt dig borte 
fra os. — Av hensyn til min kone vilde jeg 
gjerne, du skulde kjende litt mere til den 
end det, sladderen kan ha fortalt dig, — — 
hvis jeg da faar lov. 


LODING. 
Veers god. (Kort stilhet.) 


Sf 


DR. GAR. 
Jo, ser du, — i to aar var Rolf Ringve 
Ingas tilbeder og beskytter. I to aar hentet 
han sig bare nederlag hos hende — til hun 
endelig indvilget i at bli hans kone. De var 
forlovet i en fem, seks uker. . . ja, du kom 
jo engang sammen med dem i selskap hos mig 
i den tid... den ulykkeligste, siden hun blev 
voksent menneske, sier hun; for hun elsket 
ham ikke, folte hun gjorde uret baade 
mot ham og sig selv ved at la dette ved- 
vare. Man maa kjende Inga, vite, hvor zng- 
stelig og skremt, hvor fin og hensynsfuld 
og varm hun er for at forstaa, hvordan hun 
kunde komme op i slikt noget og holde det 
gaaende. Og man maa ogsaa kjende Ring- 
ves voldsomme temperament. Det gjor jo 
du — bedre end jeg. Hun var likefrem reed 
ham. — Saa maatte han gjore den reisen over 
til sine foreldre, som bodde i Paris den 
gang. Og da fik hun mod til at skrive 
sandheten til ham saa skaansomt som mulig 
og med bon om tilgivelse for den sorg, hun 
nu maatte gjore ham. 
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LODING. 


Var det du, som gav hende det mod? 


DR. GAR. 


Ja netop! — Det var klart for mig, at hun 
var ulykkelig i sin forlovelse. En nat jeg 
fulgte hende hjem fra et selskap, sa jeg 
hende, hvor inderlig kjzer hun var mig. Hun 
fik en graatparoxysme. Jeg har aldrig set 
nogen saa ulykkelig. Og. ..ja.. .resten 
fulgte av sig selv. — Ringve kom med iltogs- 
fart tilbake til byen. Men da var hun for- 
svundet, lost fra sin kontrakt med _teatret. 
Ikke et menneske kunde fortelle ham, hvor 
hun var. Han létte efter hende i otte 
dage. Men jeg saa ikke noget til ham, 
herte bare om hans vilde rangel, inden han 
forlot byen. 

(Driver taus en stund.) 

Sigurd, hverken hun eller jeg kunde handle 
anderledes, end vi gjorde. (Stemmen blir lavere og 
morkere.) Og allikevel kan jeg aldrig hore Rolf 
Ringves navn eller se ham, uten at jeg kjen- 
der et stik i brystet som av en ond sam- 
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vittighet. — Det er frygtelig at gripe ind i 


et andet menneskes liv paa den maaten. 


(Der blir stilt.) 
LODING 


(reiser sig og nermer sig vinduet). 
Det er selvsagt denne oplevelse, som er 
tyngden i hans nye digtsamling. 


DR. GAR. 
Det er det vel. — Nu har han forhaa- 
bentlig skrevet sorgen veek. 


LODING. 
Det har han forhaabentlig. 


(Ser ut gjennem vinduet.) 


Redaktor Udvold stiler hit. 


DR. GAR. 

Hvad vil hanP 
Forleden dag kom jeg til at saare ham dypt. 
Men han skjulte saaret saa godt han kunde. 


LODING. 
Men gjemt er ikke glemt hos den mand. 


“DR. GAR. 
Nei, ialfald ikke for han har faat en liten 
hevn. 
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LODING. 


Hvad var forresten det for et saar? 


DR. GAR. 


Jeg rorte ved hans ulykkelige tilbgielighet 
for at skrive om litteratur. 


LODING. 
Au! 


DR. GAR. 


Hans dumheter hadde irritert mig. Og 
jeg sa ham saa skaansomt som mulig, at 
han bare skadet sig selv i det almindelige 
omdeomme ved at gi efter for sin svakhet. 
»Hold dig til din politik, hvor du er udmer- 
ket,“ sa jeg. (Det ringer.) Hvem er detP — 
Naaja, det er sandt: — Udvold. 


LODING. 
Da gaar jeg. 


DR. GAR. 


Nei, gjor ikke det; men ta ham med dig, 
naar du gaar. (Kort-stithet.) 
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GJERTRUD 


(ind fra forstuen). 


Redaktor Udvold. 


DR. GAR. 
Veers’god! (Gjertrud ut) 


REDAKTOGR UDVOLD 


(kommer ind. Han er en velkledt mand paa 40 aar. Han ser 


meget godt ut. Da han faar gie paa de to herrer, ler han rolig 
og bredt og barnslig glad). (Godd-a-g! Tres faciunt 
collegium! — MHerrerne er ved mave- 
draaperne! — I min ungdom tok vi de 
draaperne til frokosten. 


LODING. 
Det er vel derfor, at du ikke liker dem nu. 


UDVOLD. 


Netop! — Jeg gjorde fra mig i en fei, jeg, 
ha, ha, ha, ha. — Praktisk mand, ser du. — 
Jeg sier, som budeia hjemme paa gaarden 
sa: ,Det er det samme, naar kua har faat 
betta,“ sa a, ha, ha, ha, ha. (Piudselig alvorlig.) 
Idag har jeg hat en oplevelse. 
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LODING. 


Det har du jo hver dag, Udvold, efter 
hvad du selv forteeller. 


UDVOLD. 


Naar man er redaktor. . 


LODING. 


. . . for et ledende blad. 


UDVOLD. 


Ja netop, din skurk! — Rare er mange 
av dem, som kommer op til mig midt paa 
dagen; men jagu er de rarere, de, som i 
nattens mulm og merke soker mig privat. 
(Ler stilt og ryster paa hodet i erindringen om alle de snurrige 
mennesker og merkelige ting han lerer at kjende.) Men-e- 
jeg tar godt imot alle, jeg, baade venner og 
fiender. — Det er naa engang det store ved 
mig, at mit humor sjelden eller aldrig svig- 
ter mig. — — Om du eide det, Lading! 


LODING. 


Uhyggelig at teenke paa! 
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UDVOLD. 
Da behovde du ingen mavedraaper, far, 
ha, ha, ha, ha. (om itt sier han alvorlig og med vegt.) 
Hvad sier dere saa, mine herrer? (ingen svarer.) 
Naa? (ser fra den ene til den andre.) Jeg mener. . 
om Rolf Ringves digte. 


LODING. 
Hvad er der i veien med dem? 


UDVOLD. 
Ingen ting i veien, far. Det er netop en 
av fordelene ved dem. 


LODING. 
Har du lest dem? 


UDVOLD. 
Ja, jeg ja? — Jeg skiller mig ut fra mine 
kolleger netop deri, at jeg laser, hvad vor 
bedste ungdom skriver. — Begeistringen i 
visse kredser er stor, og jeg vil gjerne gjgre 
litt ekstra for boka. —- Derfor er jeg kom- 
met hit for at sporre dig, Gar, om du vil 
skrive en indgaaende, en rigtig vegtig arti- 
kel om disse digtene. 
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DR. GAR. 
Det vil jeg. Og jeg er dig taknemmelig 
for opfordringen. 


UDVOLD. 
Bravo! 


DR. GAR. 

Jeg har rigtignok ikke lest boken, efter- 
som jeg har veret bortreist; men Loding 
tar aldrig feil, naar det gjzlder digte. 


UDVOLD 
(til Leding). 

Saa du har lest dem! — Ja, hvad sa jeg 
dengang .. . ja, for ca. tiaar siden, da Ringve 
kom med sit forste digt til mig? — Den mand 
tror jeg paa, sa jeg. — Pas dere paa, mine 
herrer, sa jeg. 

LODING. 


Det kan jeg ikke huske. 


UDVOLD. 

Men det gjor jeg; for jeg har — Gud- 
skelov — ikke bare teeft, men ogsaa en sjel- 
den hukommelse. — Og siden har han mere 
end én gang kommet i min avis, som dere 
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Vet. (Med diskretion og et svakt stenk av rorelse.) Og jeg 
ter nok si, at jeg har veret snil mot ’n. 
Det har jeg. Meget snil mot ’n. Baade 
paa den ene og andre maaten. — Igaar aftes 
var han hjemme hos mig. Og vi hadde det 
saa hyggelig. — Vi drak dus. 


LODING. 
Det synes jeg var litt frekt av ham. 


UDVOLD. 
Frekt? — Naar jeg foreslog det? 


LODING. 
Aa naa! — Jeg trodde, det omvendte var 
tilfeelde. 
UDVOLD. 


Er du galP — Han er tredve, og jeg 
ferti. — Forresten var jeg ikke blit stett, 
om han hadde foreslaat dus. — Det er jo 
en mand, som... vi alle kan vere bekjendt 
av. Han har jo sine ting iorden... baade 
socialt og... og han lever jo skikkelig... 
naa igjen. (Med bekymret ansigt og stemme.) Det var jo 
engang... for et aars tid siden... naaja... 
Herregud ...la det vere glemt. 


5 — Peter Egge: Idyllen. 
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LODING. 
Du fik dig altsaa en ny bror igaar, Ud- 


vold. 
UDVOLD 
(glad.) 


Ja, du kan saa si, Loding. 


LODING. 
Hvor mange har du nu paa en slump? 


UDVOLD. 


Neimeen om jeg vet, du. 


LODING. 
Men det er da en god del av alle virkelig 
betydelige meend herhjemme... 


UDVOLD. 
som min virksomhet har fort mig 


sammen med ja... 


LODING. 
Ja. 
UDVOLD. 
... 0g som er yngre end jeg. (Fuld av be- 
undring og glede.) Mine venner er talrike som kul- 
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syreblererne i en pjolter, ha, ha, ha, ha. 
(Alvoriig.) Saken er, at enten maa jeg arbeide 
eller se folk omkring mig. Jeg kan ikke 
trives uten folk omkring mig. — Desuten... 
en mand skal ikke stille sig vennelgs i livet. 
Det lonner sig ikke. (ri ar. Gar.) Saa faar vi 
artikelen saa tidlig som mulig da, Gar. Det 
gjzlder om, at ingen kommer foran os. Det 
vil si: — ingen betydelig pen da! (Faar en 
tanke.) Saa var det den recepten, vi talte om 
sidst. 
DR. GAR. 

Undskyld, det har jeg rent glemt. Jeg 
lovte jo at sende dig den. (Géaar mot daglig- 
stuedoren.. Nu skal du straks faa den. Jeg har 
den inde i soveverelset. (ur) 


LODING 
(seenker stemmen.) 
Hvorfor opfordrer du Gar til at anmelde 
den boken?P 


UDVOLD 
(senker ogsaa stemmen.) 
Hvorfor? — Fordi jeg tror, at han gjor 
det bedst. 
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LODING. 
Av ingen anden grund? 


UDVOLD. 
Nei. 
LODING, 


Nu er du ondartet mot Gar. 


UDVOLD 


(med harme). 


Jeg? — Jeg? 


LODING 
(uten at heve stemmen). 
Din adfgerd er uhort. — Du maa da vite, 


at fruen er den elskede kvinde i disse dig- 
tene. 


UDVOLD. 


Det vet ikke jeg det allerringeste om. Og 
gnsker ikke at vite noget om det heller. 


LODING. 


Snak! — Du vet da, at hun var Ringves 
forlovede, dengang Gar... 
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UDVOLD. 


Det vet jeg naturligvis ... Og efterat hun 
et par aar hadde veret Ringves elskerinde, 
— sa en liten djzvel idag. 


LODING. : 
Se der! — Du kjender sladderen og allike- 
vel! — Men sladderen og du tar feil, Udvold. 


UDVOLD 
(strengt). 


Jeg! — Det var ikke jeg, som sa det. 


LODING. 
Nei. — Og du trodde det selvfolgelig hel- 
ler ikke! 
UDVOLD 
(voldsomt indignert). 
Er du gelen, mand? — Da hadde jeg 
naturligvis ikke kommet hit og bedt ’n an- 
melde boka. 


LODING. 
Det var en regelret borgerlig forlovelse, 
som varte fem, seks uker. 
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UDVOLD. 
Ja netop, det sa jeg ogsaa! 


LODING 


(ser et gieblik overrasket-og vantro paa ham). 


UDVOLD. 

Jeg forsikrer dig. Men han svarte: — Den 
offentlige forbindelse var jo kort; men for- 
bindelsen hadde varet et par aar, for den 
blev offentlig, — — sa han. 


LODING. 

Jeg har min viden fra sikreste kilde. — 
Og du kan vere viss paa, at Ove Gar vil 
ta saken overlegent. — Men anmelde dig- 
tene gj@r han neppe. 


UDVOLD. 
Hvad er det for en sikker kildeP 


LODING 


(tier en stund). 
En nat kort tid efter bruddet sat Ringve 
og jeg alene sammen oppe hos mig. Den 
mand gaar ikke med hjertet utenpaa krop- 
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pen. Men saa dypt er nu engang hans til- 
lidsforhold til mig, og saa forlatt og elendig 
var han den nat, at han betrodde mig det 
hele. — Ikke noget dyptfolende menneske 
orker i en slik stund andet end det, som 
for ham staar som sandhet. — Selv folte jeg 
mig som en lysstraale, som skar tvers igjen- 
nem en rik menneskesjel. — Kilden er 
sikker nok, Udvold. 


UDVOLD. 


Jaja. Ingen under vor kjere feelles ven, 
Gar, mere huslig lykke end jeg. 


L@DING. 


Javist. — Og saa under du dit publikum 
den pikante forngielse at se disse digte an- 
meldt av egtemanden. 


UDVOLD 
(kjeemper et gieblik mot latteren). 

Nei, vet du hvad! Nu blir du for grov. 

— Han er da lost knyttet til bladet. Jeg 

vilde selvfolgelig ikke forbigaa ham, naar 
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der skulde gjores noget ekstraordinert for 
boka. 


LODING. 


Javist. Derfor gjor du dig erende hit ut 
for at se, hvordan han ser ut i ansigtet, efterat 
han har leest digtene. 


UDVOLD 


(er endnu ikke helt fri latteren, men blir kvit den, inden han er 


feerdig med replikken). 


Nei her. Nu skal du holde op. — Ellers 
blir jeg alvorlig sint. 


LODING. 


Paa bunden av dit hjerte liker du nok 
ikke Gar. 


UDVOLD. 


Jeg? Og Gar? — Han er en av mine 
bedste venner. — Du er mistenksom, kjzere 
Loding. Og det er ufint av dig. — Gar har 
sine feil; men jeg setter stor pris paa ’n lel. 


LODING. 
Saa. 
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UDVOLD. 
Han tror for eksempel, at det bare er 
han som forstaar sig paa litteratur. 


LODING. 
Det har jeg ikke merket. 


UDVOLD. 
Men—e— .. . vi forstaar os naa litt paa 
litteratur, vi andre ogsaa da. 


DR. GAR 


(ind med recepten i en konvolut). 


Bruk den nu med maate. 


UDVOLD. 


Ver du tryg. 


LODING. 
Skal vi slaa folge? 


UDVOLD. 


Javel. (Der blir sagt farvel Loding og Udvold gaar. 
Og dr. Gar folger dem ut i forstuen.) 


FRU INGA 
(ind fra dagligstuen). 
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DR. GAR 


(fra forstuen). 


Du kom ikke indP 


FRU INGA. 
Nei. — Arkivar Leding liker mig ikke. 


DR. GAR. 
Han har ikke andet imot dig end det, at 
du er kvinde. 


FRU INGA, 

Han kunde jo saa’n flygtig ha sagt, at han 
vilde hilse paa mig. Bare for at glede dig, 
mener jeg .. . han, som er din bedste ven 
og aldrig kommer her mere. 


DR. GAR. 
Det kunde han. 


FRU INGA. 
Det vilde du gjort i et slikt tilfeelde. 


DR. GAR 
(tier). 


fis. 


FRU INGA. 
Kanske spurte han ikke engang om, hvor- 
dan det stod til med din kone? 


DR. GAR. 


Vi kan ikke alle vere like omteenksomme 
kjere Inga. 


FRU INGA. 
Ikke like hensynsfulde. — Nei. 


DR. GAR 
(mildt). 


Du foler dig da ikke saaret av slikt noget? 


FRU INGA. 
Han saarer min mand — for min skyld. 
Har dere veret saa vidt forskjellig be- 
standig? 


DR. GAR. 
Nei. — Men vi har veeret venner bestan- 
dig. — Oprindelig var han den mest hen- 


synsfulde av os to. 


FRU INGA. 
Og redaktoren! — Hvad sa hanP 


ee 


DR. GAR. 
Han talte mest om sig selv. 


FRU INGA. 
Han hilser saa sursett paa mig paa gaten. 


DR. GAR. 
Han tror, det er din skyld, at jeg lykke- 
lig har undgaat to indbydelser fra ham, siden 
jeg blev gift. 
FRU INGA. 
Men det er det da ikke! 


DR. GAR. 

Nei, men én aarsak maa der vere, og 
du er like for haanden. — Forresten er det 
igrunden din skyld. Du kan ikke utstaa 
ham, har jeg merket. Og naar nu jeg heller 
ikke lgenges efter ham . . 


FRU INGA. 
Skal vi gaa den turen, vi talte om? 


DR. GAR. 


Ja, la os det. — Saa tar jeg en trip ned 
til mor efter aftensbordet. (Faar en tanke.) Det er 
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sandt: — Rolf Ringves digte! (Gaar mot skrive- 
vordet.) Har du lest dem? 


FRU INGA 


(forvirret). 
Jeg? — Nei. 
DR. GAR. 
Naar du hadde aapnet pakken, teenkte jeg 
. . (leter efter boken.) Her er den. (Ser paa omsiag og 
tryk.) Solid utstyr. (Blader i den. — Ser pludselig i retning 
av hende.) Men den er skaaret op. — Og et 
blad er krollet. — Se her, skal du se. — 
Du har altsaa lest den, Inga? 


FRU INGA. 

Jeg har—e— tittet i den... (estem). Ja, 
Ove, jeg har lest den. 

(Stilhet. — Hun gaar mot ham med nedslagne gine og frem- 


strakt haand. Men han vender sig halvt fra hende). 


DR. GAR 


(med en ny fart i ordene). 


Det er ikke mer end én time siden sidst. 


FRU INGA 
(flere skridt fra ham). | 


Jeg sa det ikke med overleag, Ove, — 
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ikke denne gang heller. — Det skjonner du 
vel, eftersom jeg hadde skaaret boken op. 
— Jeg var ikke forberedt paa, at du vilde 
sporre, om jeg hadde lest den. 


DR. GAR. 
Men hvorfor kom du da med den utflugtenP 


FRU INGA. 
Jeg var kjed og litt reed. 


DR. GAR. 
Hvad var du reed? — Snak ut! 


FRU INGA 
(ufri). 


Somme ganger er det vist mig, som han 
.» vja-som er den kvinden ~~ = tee) 


DR. GAR. 
. . som digtene er skrevet til eller omP 


FRU INGA. 
Ja. 

DR. GAR. 
Det er naturlig nok. — Men endnu for- 


staar jeg ikke utflugten. 
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FRU INGA. 
Somme ay digtene er saa voldsomme og 
— og intime ogsaa. 


DR. GAR. 
Men—e naar du nu aldrig har elsket 
denne mand! 


FRU INGA. 
Folk . . . ja, jeg mener folk, som kjender 
os... nu vil de kanske komme til at tro, 


at mit forhold til denne mand var et andet 
. et dypere, end det virkelig var. 


DR. GAR 


(tier en kort stund). 

De folk, hvis mening — littereert set — 
har noget veerd, de vet jo likesaa godt som 
du og jeg, at det er formens og folelsens 
sandhet og dybde det kommer an paa i et 
slikt arbeide. — Optrin, begivenheter behg- 
ver bare at vere digt og arrangement. 


FRU INGA. 

Ja. — Og allikevel vil din kone bli truk- 

ket ind i sladderen igjen. Og jeg treekker 
dig med. 
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DR. GAR 


(langsomt og i eftertanke). 
Saa. — Ja. — Det er der ingen ting at 
gjore ved. — Litt kaffésladder og litt skumleri, 
det er vi da sterke nok til at klare. 


FRU INGA. 
Det pinte mig for din skyld. Gir fremaeles 


staaende ute paa gulvet flere skridt fra ham.) 


DR. GAR. 


Men det faldt dig ikke ind at komme til 
mig med alt dette, som pinte. 


FRU INGA. 
(stilt.) 


Ha taalmodighet med mig, Ove. 


DR. GAR. 


Besynderlig nok: — det har aldrig faldt 
mig ind, at du naturligvis har sagt mig andre 
usandheter end dem, jeg kjender. 


FRU INGA. 
De var av samme sort som de, du 
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vet om... jeg synes ikke, du skal legge 
mere i min smaafeighet, end der er, Ove. 


DR. GAR. 

Jeg er kjed av at staa her og vere 
forhorsdommer og skolemester. 

(Vender sig mot arbeidsbordet.) Vil du saa la mig 
vere alene. Jeg vil arbeide litt. (setter sig ved 
bordet.) 

FRU INGA 
(tier en stund og blir staaende). 

Du kan vist ikke arbeide nu, Ove, naar 

jeg har gjort dig kjed og trist. 


(Stilhet.) 
Du sitter her og arbeider og snakker 
med dig selv hele dagen, — saa du skulde 


ikke kaste bort den turen, som du hadde 
lyst paa. 
DR. GAR 


(vender sig ikke om). 


Jeg skal lease Rolf Ringves digte. 


FRU INGA. 
Hvis det bare hjalp noget, vilde jeg be dig 


om aldrig at lese de digtene, Ove. 
6 — Peter Egge: Idyllen. 


Be 


DR. GAR 


(uten at vende sig om). 


Hvorfor skulde jeg ikke lese dem? 


FRU INGA 
(stilt og fuldt). 
Fordi de vil gjore dig meget ondt, — 
meget mere, end du aner nu. 


DR. GAR. 
Jeg er ikke smaafeig. 


FRU INGA. 
De er forfeerdelige. 


DR. GAR. 


Du forstyrrer mig, Inga. 


FRU INGA 


(nermer sig ham langsomt). 


For jeg gaar min vei, saa... kys mig da. 


(Hun beier sig nedover ham. Og de kysser hverandre.) 


FRU INGA 


(gaar langtsomt mot dagligstuen). 
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DR. GAR 


(sier, naar hun er kommet helt til doren). 
Jeg kan jo lese digtene efter aftensbordet. 
(Reiser sig.) Saa faar vi den spaserturen, som 
vi begge treenger. (Gaar i retning av hende.) 


FRU INGA 
(gaar i retning av ham). 
Ja. — Og saa kan du paa den maaten 
bevise, at du har... har tilgit mig. 


(Ind til hverandre.) 


ANDEN AKT 


Ogsaa i denne akten er vi i dr. Gars arbeidsstue. Lampen 
brender. Det er et par timer efter kveldsbordet. Og det er samme 
dag som i forste akt. 

Dr. Gar sitter ved arbeidsbordet og leser i digtsamlingen, ser 
en og anden gang op i tanker og lwser igjen, — slaar op her og der 
i boken og laser. — Om en stund Jegger han den bort, vender sig 
med stolen halvt vek fra bordet. — Tankerne leter efter noget. — 
Han maa op og lete, — til han igjen sxtter sig, denne gang i so- 
faen. Han boier sig forover og stotter albuene paa knerne. 

Fru Inga kommer langsomt ind fra dagligstuen, ser spzendt i 
retning av ham. Han endrer ikke stilling, ser ikke op. Hun gaar 
litt omkring og er taus, venter paa ham. Endelig sxtter hun sig 
ved siden av ham og legger haanden paa hans skulder. 


FRU INGA 
(stilt). 


Nu kan jeg se, du har lest digtene, Ove. 


DR. GAR 


(sitter som for, ser ikke op). 


FRU INGA 


(efter en kort stilhet). 


Det er nok ingen av os, som kan nyte 


= 


dem. Eller samle sig til en mening om de- 
res verd. 
(Stilhet.) 
Vil du kanske vere alene endnu en stund? 


DR. GAR 


(som for). 


Nei, sit du bare. Du forstyrrer ikke mig. 


FRU INGA 


(tier nogen gieblik). 
Synes du, vi skulde gjore en liten reise, 
Ove? 


DR. GAR 


(retter sig langsomt og ser paa hende). 


Hvorfor det? 


FRU INGA 


(ser halvt bort fra ham). 


Nei... jeg trodde, at dette med digtene 
var saa ubehagelig for dig... og for mig. 
DR. GAR. 


En reise gjgr i ethvert fald hverken fra 
eller til — ikke for mit vedkommende. 
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FRU INGA. 
Nei, ikke for mig heller, naar du foler 
det slik. Sladderen faar si, hvad den vil. 


DR. GAR. 
Hvad er det da for noget nyt, som den 
vil siP 
FRU INGA. 
Det vet du nok, du, som har lest digtene. 


DR. GAR 


(rolig og ufolsomt). 
Nei, det vet jeg ikke. — Jeg teenker, slad- 
deren vil si det, den har sagt for. 


FRU INGA 
(reiser sig langsomt og ser paa ham i stor undring). 
For? ... Hvad har da sladderen sagt for? 
DR. GAR. 


Ikke andet end det, du bgr vite, hvis du 
for alvor teenker dig om. Ger paa hende.) Husk 
da paa situationen: — Du var en ikke be- 
gavet skuespillerinde ved et andetrangs teater. 
— Naaja, du var — til at begynde med — 
for upaaagtet til at kunne komme ind i slad- 


os 


deren. Men Rolf Ringve var kjendt nok 
baade som skribent og som privatmenneske. 
Han saa i dig et miskjendt talent; for han 
har aldrig skjont noget av komedie, og des- 
uten var han forelsket i dig. Han beskyttet 
dig saa ofte han hadde anledning, fik dig 
indfert i en og anden av de familier, hvor 
han sely vanket. Hans folelser for dig 
var klare nok for enhver, som la merke til 
dere. Og dere var ofte sammen. — Og du 
var fattig og hjemlgs, uten anden beskyttelse 
end herr Ringve. — Da hans og din forlo- 
velse blev bekjendtgjort, da nikket sladderen 
og sa som saa: — det driver i retning av 
et legalt forhold allikevel. — Saa flatt op- 
fatter nu engang sladderen. 


FRU INGA 
(som har set med stadig storre skrek paa ham, legger henderne 


for grerne). 


Hvor dette hores frygtelig, Ove! 


DR. GAR. 
Det er sandheten. 


FRU INGA. 
Men den maaten du forteeller det paa! 
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DR. GAR. 
Maaten ? 


FRU INGA. 
Du snakker, som det var en fremmed, du 
hadde for dig. 


DR. GAR 
; (stilt). 


Saa. — Det visste jeg ikke. — Undskyld! 


(Der er stilhet en stund.) 


FRU INGA 
(fuld av omhet). 
Men du Ove, hvordan opfattet du mig og 
min stilling? 
DR. GAR 
(tier en kort stund og ser frem for sig, halvt bortvendt fra 
hende. Saa sier han dwempet og uten at se paa hende, likesom han 


talte om en fraverende — og nu er erindringens vemod over stem- 


men og oinene —). 

Jeg syntes, dit sind laa i straaler fra en 
verden, som er gjemt for os, — fra_en ver- 
den, som vi mennesker har tilgode. — — 
Om du var en andens hustru, visste jeg 
ikke. — Jeg visste bare, at du var ulykkelig, 
og at jeg elsket dig. 


FRU INGA 


(bort til ham. Han sitter boid forover med albuene stettet paa 
knerne. Han ser ikke op. Men hun legger kindet ned paa hans 


nakke og hviler sig ind til ham. Det er lenge stilt). 


Du har det ondt nu, Ove. 


DR. GAR 


(retter sig langsomt op). 


Ja det har jeg, — men ikke bare av den 
grund, du tror. 


FRU INGA. 
Men hvorfor da? (setter sig hos ham igjen.) 


DR. GAR. 


Fordi du vilde narre mig i eftermiddag. 
Den anden gang i eftermiddag ... sidste gang 
... det gjorde mig ondt. 


FRU INGA 


(bedravet). 


Teenker du endnu paa det? 


DR. GAR. 


Ja. — Om du ogsaa gjorde det i stille 
stunder! 
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FRU INGA. 
Det gjor jeg, Ove. Men jeg orker ikke 
derfor at neevne det. 


DR. GAR. 
Om du fortalte mig, hvergang du hadde 
fusket! Ikke overlot til mig at avslore dig! 


FRU INGA 


(uten at der ligger andet end omhet og bedrovelse i ordene). 

Ja, — ja, jeg skal gjore det, Ove. 

(Tier lenge uten at se paa bam.) 

Ove, la os aldrig mere nzvne disse dig- 
tene for hverandre. 


DR. GAR 
(reiser sig rolig, men bestemt, tar et par skridt, vender sig mot 
bende). 


Hvorfor det? 
FRU INGA. 


Er ikke alt, som hgrer denne saken til, 
klar nok os imellem? 


DR. GAR. 

Jo. Men disse digtene og det, som ligger 
bak dem, kan da ikke nogen gang bli os 
uvedkommende. — 


ee 


FRU INGA 
(tier). 


DR. GAR. 
Har da ikke digtene git dig nogetsomhelst? 


(Ser et gieblik fast paa hende.) 


FRU INGA. 
Nei, — ikke andet end skrek. 


DR. GAR. 


Altsaa bare utenomsindtrykP — Ingen 
skjonhetsindtryk for eksempel? 


FRU INGA. 
Nei. 
DR. GAR 
(ser igjen paa hende, men sier — som det synes — meget rolig). 


Du tenkte paa den smerten, du engang 
maa ha gjort den mand, som har skrevet 
dem? 

FRU INGA 
(bestemt). 

Nei.... paa den smerten, de vilde gjore 

dig. 


(Kort stilhet.) 
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—  — Kunde da du faa andet end utenoms- 
indtryk? 


DR. GAR. 


Jeg fik mest av den sort. — Jeg folte like- 
som en anklage mot mig personlig nesten 
bak hvert digt; for grundstemningen i alle 
er bestemt av tapet. Endog gjenkaldelse av 
lykkelige timer ender i tapets smerte eller 
nag eller hat. — — Nei, man kan ikke und- 
gaa at smerte andre heri verden. Saasandt 
jeg lever, saasandt gir jeg andre smerte. — 
Gaar jeg bortover en vei, lemlester foten 
et eller andet veesen. Den medgang jeg har 
i mit arbeide eller i min kjzrlighet, den 
smerter min rival. 


FRU INGA. 
Digtene har nok git dig meget at tenke 
paa. 
DR. GAR. 
Ja. Meget og mangt, Inga. (Faar en tanke. Gaar 
hurtig bort og henter boken.) Men naar du leste de 


stroferne, som heter ,Signalet“. (Blader ivrig i 
boken, finder stedet.) Her er det. 


“=e 
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FRU INGA. 


Aanei, la mig slippe, Ove. 


DR. GAR 
(lar boken synke, klapper den sammen og sier stilt). Om for- 


ladelse. (Laegger den bort paa bordet.) 


FRU INGA. 


Nu var jeg feig igjen, synes du. 


DR. GAR. 


Nei, det var kanske jeg, som var... var 
for ivrig ... for paatreengende. 


FRU INGA. 
Nei, det var du ikke, Ove. — Si det, du 
hadde paa hjerte. 


DR. GAR 
(tier). 


FRU INGA, 
Jeg ber dig om det. 


DR. GAR. 


Husker du indholdet av digtet ,Signalet? “ 


FRU INGA. 
Nei — ikke uten du minder mig om det. 


DR. GAR, 

Hans hemmelig elskede kom utover vinter- 
kvelden til hans dgr, som var laast. — Hen- 
des rene, kjgzre heender trommet paa doren 
det signal, som bare han og hun forstod. 
Og han aapnet for hende. 


FRU INGA 


(sier som om hun vil stanse ham). 


Ja, ja, nu husker jeg det. 


DR. GAR. 

En nat... en tid efterat han har mistet 
hende, rives han ut av sovnen. Han har 
hort signalet bli trommet paa deren. Han 
skynder sig avsted for at aapne; for han 
tror, at han bare har dromt den ulykken, 
at han har mistet hende. Han slaar deren 
op, gal av taknemmelighet og stolthet over 
sin rigdom, — og staar der i vinterkulden 
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og vintermgrket alene sammen med sin 


armod. 
(Tier et par gieblik.) 


Selvfolgelig er fabelen det mindste. Men 
digtet har en egen knudret styrke. Feolel- 
sen en bly inderlighet som i en folke- 
vise. Der er renhet som av stjerner og 
sne over disse stroferne — Det er umu- 
lig for et mottagelig sind at lese dem uten 
at overveldes. 


(Fru Inga ser ikke paa ham; men han ser fast paa hende.) 
Dette digt maa da ha git dig ogsaa andet 
end utenomsindtrykP 


FRU INGA 

(nzesten heftig). 
Nei. 

DR. GAR. 


Ikke et eneste gieblik var du optat av 
dets dype, indre sandhet? 


FRU INGA. 


Nei, for den ydre usandheten i digtet... 
den ... den forulemper mig. 


Oe 


DR. GAR 
(driver omkring i stuen. — Ser paa klokken). 
Ja, nu er det vel for sent at gaa til mor. 
— Hun faar undvere mig idag. — Hvordan 
hadde hun det igaar? 


FRU INGA. 
Jeg var ikke hos hende igaar, Ove. 


DR. GAR. 

Hvad? — Men du lovte mig jo..! — 
Og at du ikke sier fra! Saa hadde jeg tat 
mig tid til at besoke hende. Jeg hadde 
heller utsat til imorgen med at lese digtene. 


FRU INGA 


(tier). 
DR. GAR. 
Naar hun er vant til at se en av os hver 
dag, saa maa hun da bli engstelig, naar hun 


i to dggn ikke ser nogen av os? — Hvor- 
for besokte du hende ikke igaar? 


FRU INGA. 


Jo, ser du... iforgaars aftes saa jeg, at 


oT 


Rolf Ringves digte laa hjemme hos hende. 
De. var endnu ikke skaaret op. 


DR. GAR 


(efter en kort stilhet). 


Saa. —- Og derfor har du ikke besokt 
hende siden? 


FRU INGA, 
Nei. 
DR. GAR 


(tier igjen litt, for han sier) 
Det er synd, at mor og du ikke staar 
hverandre mere ner. 


FRU INGA. 

Hun er venlig og god mot mig; men... 

— ja, jeg har da hittil gjerne besgkt hende, 
Ove. (Kort stilhet.) 


DR. GAR 
(ser igjen paa klokken). 


Jeg vil allikevel skynde mig nedover til 
hende. Hun er endnu kanske ikke gaat i 
seng. — Adjo, Inga, om en halv time har 
du mig igjen. 

(Ut) 
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FRU INGA 


(sitter i tanker en stund. Gaar saa bort og trykker paa knappen til 


ringeapparatet — Gjertrud kommer). 


Gjertrud, De kan gaa og legge Dem, om 
De vil. — Min mand er snart tilbake igjen. 


GJERTRUD, 
Tak; men endnu er det litt for tidlig. — 
Jeg har litt at sy. 


FRU INGA 


(faar en tanke). 


Det er sandt! — Hatten Deres! — Ja, 
den gjor jeg feerdig imorgen tidlig. 


GJERTRUD 


(fornoid). 
Tak; — men jeg ska naa ikke ha’n for 
sondag da! — Godnat. 
(Gaar ut i forstuen. Om litt ringer det.) 
FRU INGA 
(alene). 


Hvem kan det vere? — Paa denne tid? — 
Kanske en av Oves mandfolk! (star stitle midt paa 
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gulvet og lytter.) Hvad? —- Oves mor? — Og 
. og Oves sgster? 


(Gaar hurtig, som om hun flygter, ind i dagligstuen). 


(Gjertrud aapner doren fra forstuen, og ind kommer fru Ellyn 
Gar og fru Erika Hammer, fodt Gar. — Den forste, Ove Gars 
mor, er en dame paa henimot de 70, gaar litt tungt. Hun er graa, 
vakker og verdig. — Den andre, hans sgster, er midt i trediverne, 


ser rolig og klok ut.) 


FRU ELLYN. 


Hvor heldig, at du saa ind til mig netop 
iaften, Erika, naar piken er ute ... saa jeg 
fik folge hit. Ja, jeg hadde forresten gaat 
allikevel; for naar han ikke kom nu — 
efter spisetid, saa blev jeg likefrem reed. 


(Setter sig i en sto! midt paa gulvet. Fru Erika hjzlper hende og 


setter sig ner hende.) 


Jeg vil ikke faa sove i nat, om jeg ikke 
treffer ham og faar ende paa uvissheten. 


FRU ERIKA. 
Vi faar haabe, at Gjertrud vet rigtig be- 
sked. Og da har du ham snart. 
Naar nu bare Inga kom! 
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FRU ELLYN. 
Ja, du maa vel avsted. 


FRU ERIKA, 
Saasnart jeg faar hilst paa hende. 


FRU ELLYN, 
Du skal se, at alle dine smaa sover trygt, 
naar du kommer hjem. 


FRU ERIKA, 
De pleier at gjore det. 


FRU ELLYN, 
Ser jeg rolig ut, Erika? 


FRU ERIKA. 

Ja, mor. — Men... du skulde kanske 
allikevel sove endnu en nat paa... paa 
det, du nu vil gjore. 


FRU ELLYN 
(rolig og bestemt og med dempet stemme). 
Jeg har sovet eller — rettere —. vaaket 


paa det én nat og teenkt paa det i neesten 
to hele dage. Saa forberedt er jeg. 
Jeg vet klart, hvad min logn blir for noget. 
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FRU ERIKA, 


Det tviler jeg ikke paa, mor. 


FRU ELLYN, 
Om Inga har fort ham bak lyset, da er 
det, fordi hun nu engang ikke er sanddru. 
Da er hun altsaa den, som kan leve med 
slikt noget gjemt paa den maate. Og det 
faar bli hendes sak. — Men jeg handler 
ikke ut av usandferdighet eller frygt. Et 
dypt sanddru menneske kan ikke lyve ut 
av andet end moralsk mod. — Jeg vil ha 
lov. til at si denne ene store, barmhjertige 
logn til Ove. 


FRU ERIKA 
(daempet). 

Ja, kjere mor, du vet jeg er enig med 
dig. Men —e ... som jeg har sagt 
.. . det kan jo vere, at han ser helt ander- 
ledes paa saken, end vi frygter for, at han 
gjor . 


' FRU ELLYN. 


Det faar vi haabe. 
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FRU ERIKA. 
... Saa du faar slippe at gripe ind. 


FRU ELLYN, 

Jeg har ikke stort haab. — Se dig om! 
— Inga kommer ikke ind. — Ove er ute 
forste aften efter hjemkomsten. Og ingen 
av dem har besokt mig hverken igaar eller 
idag. — Her har nok heendt et eller andet, 
Erika. 

FRU ERIKA. 

Enten hun er skyldig eller ikke skyldig, 
mor, saa er hun et menneske, som jeg maa 
holde av. 


(Kort stilhet.) 


FRU ELLYN. 
Kanske har hun bekjendt for ham. 


FRU ERIKA, 
I saa fald er du overflodig her iaften. 


FRU ELLYN 
(beaver svakt i stemmen). 
Jeg gruer for Oves gine. 
Naar han nu kommer, er oinene da saa 
tillidsfulde som forP — Sier han ogsaa iaf- 


oe 


ten, naar Ingas navn blir nevnt: ,Er hun 
ikke ren og varm, mor?“ — To ganger har 
han sagt: ,Kan du se mor, at hendes sjel 
har gjennemstraalet ikke bare ansigtet og 


heenderne, men hele legemetP“ — Stakkars 
gut! (Hun stemmer fingrene mot ginene.) Jeg maa ikke 
graate ... tor ikke graate... han maa 


ikke ane, hvorfor jeg er her. 
(Kort stilhet.) 
Jeg sa mig selv den dag, da jeg blev nodt 
til at gi dem min velsignelse, at fra nu av 
gjelder det bare om at holde illusionen oppe 


i ham saa lenge som mulig. — Og han 
skal vere lykkelig saa langt det staar til 
mig koste, hvad det koste vil. — Har 


livet git mig midlene til at kunne verge og 
verne om hans lykke endnu engang, da 
skal jeg ogsaa bruke dem. — Kanske blir 
det sidste gang, 


(Der blir igjen kort stilhet. Hun tar fru Erikas haand.) 


Det er saa godt at ha dig, Erika. — In- 
gen anden turde jeg betro alt dette til. — 
Men jeg hadde vist ikke turdet det, om du 
ikke hadde veret enke. 


— 


FRU ERIKA 


(smiler, reiser sig og kysser hende paa panden). 


FRU ELLYN 
Du er vist litt vankelmodig iaften, barnet 
mit. — Men du vilde gjore det samme i 
mit sted. 
FRU ERIKA. 
(blir staaende). 
Ja. — Men dette er saa uvant, saa frem- 


med. Saa resikabelt ogsaa. 


FRU ELLYN, 


Jeg tar det fulde ansvar. — Og du skal 
jo ikke veere tilstede under motet. 


GJERTRUD 


(ind fra dagligstuen, litt forlegen). 


Da jeg aapnet for damerne, da stod nok 
fruen og vasket haaret sit. 


(Fru Ellyn og fru Erika ser uvilkaarlig paa hverandre ) 


FRU ELLYN. 


Jeg skal vente, Gjertrud, til din frue blir 
feerdig. 


(Det ringer.) 
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FRU ERIKA, 


Der er Ove. — Adjo, mor. — Jeg hilser 
paa ham i forstuen, idet jeg forsvinder. (kysser 


hende og gaar ut i forstuen. Gjertrud folger efter.) 


DR. GAR 


(kommer om litt ind og gaar bort til moren, som han kysser). 


Godaften, mor. — Og jeg, som har veeret 
hos dig! 


FRU ELLYN. 


Hos mig! — Da har vi gaat hver vor gate. 


DR. GAR. 


Det maa vi ha gjort. — Men at du ikke 
heller sendte et bud! 


FRU ELLYN. 


Nu er det fem dage siden jeg saa dig, Ove. 


DR. GAR 


Men denne turen er vist allikevel ikke 
rigtig vel betenkt, mor. . . alle disse trap- 
perne. — Du er litt blek. 
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FRU ELLYN. 
JegP (Strammer sig op.) Jeg foler mig fuld- 
steendig frisk. 


(Stilhet. Ingen av dem ser paa den andre.) 


DR. GAR. 


Sitter du godt dér, mor? 


FRU ELLYN. 
Her hos dig sitter jeg bestandig godt, Ove. 


DR. GAR. 

I dagligstuen har vi nogen stoler, som er 
mere makelige. 

FRU ELLYN. 

Nei, du vet, jeg liker mig allikevel bedst 
her. — Denne arbeidsstue er en del av 
vort hjem, Ove... Ja, det vil si: med und- 
tagelse av det skapet der. (Peker ftygtig bak sig.) 


DR. GAR. 


Inga har vundet det. 
FRU BLLYN. 


Paa en utstilling ja. Men det forstyrrer 
litt her. 
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DR. GAR. 


Du maa undskylde, mor, at jeg ikke har 
set ned til dig idag. Men forst sov jeg for 
lenge efter middagen. 


FRU ELLYN. 


Kjzre gutten min, det var den bedste 
undskyldning, du kunde komme med. — 
Du treenger megen sovn. 


DR. GAR. 


Saa hadde jeg teenkt at gaa ned til dig 
efter aftensbordet; men-e- saa var det en 
bok, som jeg maatte lese straks. 


FRU ELLYN. 
Hvad var det for en bokP 


DR. GAR. 


Det var Ringves nye digte. 
(Driver omkring i stuen, Fru Ellyn ser engstelig og gran- 


skende efter ham. — Det blir stilt igjen.) 


FRU ELLYN. 


Jeg har ogsaa lest dem, Ove. 


DR. GAR 
(tier). 


FRU ELLYN. 


Du vet, Rolf Ringve hgrer nu _ engang 
med blandt dem, som bokhandleren har 
ordre til at sende mig hver nyhet av. 


DR. GAR 


(setter sig og puster ut). 


FRU ELLYN. 
Du sukker saa tungt. — Det ser ut, som 
om du ikke har det rigtig bra iaften, Ove. 


DR. GAR. 
Aanei, jeg kan ikke negte for, at dette har 
gjort os ondt. 


FRU ELLYN. 
, Dette“? — Hvad mener du egentlig? 


DR. GAR. 
Digtene ... forstaar du vel. 


FRU ELLYN. 
Gjer de dig ondtP 


Aaja. 


FRU ELLYN. 
Saa. — Og de gjor ogsaa Inga 
sier duP 


DR. GAR. 
Ja, selvfolgelig. 


FRU ELLYN. 
Hvad sier hun da? 


DR. GAR. 


ondt, 


Hun kan ikke se andet i digtene, end at 


de lyver paa hende. 


FRU ELLYN 


(tar sig sammen). 


Misforstaaelse! — Under leesningen gik det 
op for mig, at boken kan opfattes, som om 
hun er heltinden i digtene. Men jeg kan 
si baade dig og hende, at det er hun ikke. 


DR. GAR. 
Er hun ikke? 


Ht 


FPRUSELLYN: 

Nei. — Umulig sier jeg dig. — De digtene 
er de samme, som ...som Rolf Ringve 
leste op for mig i Ulvingvik for tre aar 
siden. 


DR. GAR 


(reiser sig i stor undring). 


Hvad er det du sier, mor? 


FRU ELLYN. 


Du husker da, at jeg om sommeren for 
tre aar siden bodde i Ulvingvik. Og der 
bodde Rolf Ringve ogsaa. 


DR. GAR. 


Javist husker jeg det. 


FRU. ELLYN. 


Du var i Syd-Frankrike. 


DR. GAR. 
Ja. — Men du mener da ikke, at de dig- 
tene, han dengang leste op for dig, var de 
samme som i den nye digtsamlingen? 


a 


FRU ELLYN. 
Jo! — Jo, det mener jeg. — Nesten 
allesammen. 
DR. GAR 


(teenker sig om). 


Men det er umulig, mor! 


FRU ELLYN. 
Hvorfor det, Ove? 
(Kort stilhet.) 
Du vet, at Rolf Ringve venter i det leengste 
med at utgi nye arbeider. Han foler sig 
usikker. Han har gjort slikt noget for. 


DR. GAR. 
Ja. — Men denne gang har han ikke 
ventet. 


FRU ELLYN 


(stikker sin verdighet frem). 


Du har da aldrig merket, at der er noget 
i veien med min hukommelse ? 


DR. GAR. 
Nei. — Ikke for nu; for det er let at 
bevise, at du tar feil. — Beteenk, jeg har 


Is 


lest hver linje den mand har sendt ut, fulgt 
ham skridt for skridt. (Faaren tanke.) Loading staar 
ham ner. Han vilde ha nevnt disse tre 
aar for mig. (Faar en ny tanke.) Det er sandt! Nu 
husker jeg, at Loding endog hentydet til den 
store begivenhet i hans liv, som... 


(Faar atter en ny tanke, ser stivt paa moren.) 


FRU ELLYN 
(forsoker at se ham fast i ginene). 
Hvor...hvorfor ser du paa mig... paa 
...paa den maateP 


(Hendes gine viker for hans.) 


DR. GAR 
(setter sig i en stol, boier sig forover og legger 


en haand over ginene). 


FRU ELLYN 
(stilt og klodset uten at vise det ringeste opror). 
Du... da-tror-<da ikke... at- jeg taler 
usandt P 
(Kort stilhet). 
Du har da aldrig merket, at...at din 
mor har sagt dig en...en usandhet?P 
DR. GAR 
(sitter som for, svarer ikke. — Det blir stilt), 
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FRU ELLYN 


(opgir endelig komedien, sier fuld av omhet). 
Ove... gutten min ...kom hit...kom 
set dig her hos mig. 


DR. GAR 
(svarer ikke. — Det blir igjen stilt). 
FRU ELLYN. 
Ja, du har ret, Ove. — — Horer du, jeg 
indrgmmer, at jeg loi. — — Jeg har ikke 


visst anden maate at verne om dig paa denne 

gang. — Det var galt. Men du vil tilgi mig, 

naar du faar teenkt over, hvorfor jeg gjorde det. 
(Stilhet.) 


DR. GAR 


(idet han retter sig op). 
Nei, jeg forstaar ikke, at du, mor, kunde 
gjore slik overfor mig. 


FRU ELLYN 
(tier). 


DR. GAR. 
Dette er noget splinter nyt! 


(Han venter paa hende.) 


Hvordan er dette ny kommet, mor? 


ANS. 


FRU ELLYN. 

Jeg har aldrig blit sat paa en slik prove ~ 

for. — Jeg klarte ikke proven. Derfor gik 

jeg frem, som jeg aldrig har gjort for mot 
mine barn eller mot din far. 


DR. GAR. 

Dette skulde altsaa Inga bli skyld i! — 

Da maa du ha folt stor bitterhet mot hende, 
mens du gik hit ikveld. 


FRU ELLYN. 
Det gjorde jeg. Og gangen var tung. 


DR. GAR. 

Du vilde jeg ved hjzlp av en slik illu- 

sion skulde bli ved at vere lykkelig i for- 
hoidet til Inga. 


FRU ELLYN. 
Hvis det ikke kunde ske paa anden maate: 
— ja. 
DR. GAR. 


Men kunde hun bli lykkelig, hvis hun 
gik omkring med en slik lavtliggende logn 
mot mig? 
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FRU ELLYN. 


For mig gjaldt det forst og fremst om din 
lykke, Ove. — Du var her i ethvert fald 
den uskyldige. 


DR. GAR. 


Kjzre mor, vi kjender da hverandre. Du 
skulde da vite, at jeg — slik som jeg er — 
heller vil veere ulykkelig end lykkelig paa 
en slik illusion. 


FRU ELLYN. 
Det visste jeg, Ove. Men din gamle mor 
vilde allikevel heller, at du skulde ha lyk- 
ken paa den maate end ulykken. 


DR. GAR. 
Du gjorde altsaa mot mig det, som du 


forstod, jeg bittert vilde bebreide dig, om 
jeg gjennemskuet det. 


FRU ELLYN. 


Ja Ove: 


(Stilhet — Fru Ellyn sitter halvt bedovet av sit uheld.) 


pes 


DR. GAR 
(ser ikke paa hende). 


Du kjender ikke Inga, du mor. 


FRU ELLYN 
(mildt). 


Nei, jeg gjor nok ikke det. 


DR. GAR. 

Straks du hadde lest digtene, gik du ut 
fra, at hun skammelig hadde narret mig. — 
Jeg trodde, at du, mor, visste, at det bestan- 
dig gaar galt, naar leseren vil begynde at 
skille mellem det, som er digtning og det, 
som er ydre virkelighet i et littergert kunst- 


verk. — Det visste du nok ogsaa. Men du 
har hat mistillid til Inga. Og den er det, 
som har fort dig vild. — Din menneske- 


kundskap er solid, men holder sig gjerne 
indenfor et visst socialt lag. Den straekker 
nok ikke til overfor et menneske som Inga, 
— Din kjerlighet er ogsaa solid, mor — 
det vet jeg bedre end nogen anden; — men 
den har hittil strakt sig bare til dine aller- 
neermeste ... til. mig f. eks. — Derfor kunde 
du tro, som du gjorde om Inga. 


18. 


FRU ELLYN. 
Jeg ber dig om tilgivelse for det ogsaa, 
Ove. 


DR. GAR 
(gaar bort og kysser hende. — Det blir lenge stilt.) 


FRU ELLYN. 


Det steenger mellem Inga og mig, at hun 
likesom ikke synes at tro paa den venlighet 
og godhet, jeg viser hende. 


DR. GAR, 


Hun husker kanske, at du i det lengste 
stred imot, at hun skulde bli min kone. 


FRU ELLYN. 
Men det undrer hun sig vel ikke over? 


DR. GAR. 


Det antar jeg hun gjor. 


FRU ELLYN, 

Men siden har jeg jo flere ganger sagt 
hende, at bare hun gjor dig lykkelig, saa er 
det nok til, at jeg vil holde av hende. 


he 


DR. GAR. 

Det vilde vist gjore sterre virkning, om 
du sa, at du maa holde av hende, hvordan 
det end gaar vort egteskap. 


FRU ELLYN 
(tier). 


DR. GAR. 
Men det kan du vel ikke med sandhet si? 


FRU ELLYN 
(stilt). 


Ikke endnu, Ove. 
(Med nyt ansigt og ny stemme) Hvorfor kommer hun 
ikke ind og hilser paa mig? 


DR. GAR. 
Hun kommer nok, mor. 


FRU ELLYN. 
Hun vet, at jeg er her. 


DR. GAR. 


Nu skal jeg selv hente hende. 
(Ind i dagligstuen.) 
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FRU ELLYN 
(alene. Sitter i tunge tanker. Endelig sukker hun dypt og mumler). 


Stakkars forblindede gut! 


FRU INGA 
(alene fra dagligstuen. Hun har utslaat haar. Hun gaar nesten 


raskt bort og rekker fru Ellyn haanden). 
Godaften, mor. — Saa sent har du aldrig 
kommet til os for. — Jeg holdt netop paa 
at vaske haaret mit. : 


FRU ELLYN 


(meget rolig, nzsten venlig). 
Jasaa. Du holdt paa at vaske haaret, da 
jeg ringte. 
FRU INGA, 
Nei, ikke i gieblikket. Men jeg trodde, 
det var en av Oves venner, som kom. 


FRU ELLYN. 
Og saa dynket du haaret . 


FRU INGA. 


Paee. 


FRU ELLYN. 
.. inden du fik vite, hvem som ringte. 
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FRU INGA 
(usikker). 


Ja...for...for piken meldte ikke rigtig 
straks, hvem som kom. 


FRU ELLYN. 

Det bor du endelig lere din pike op til. 

— -— Men at du ikke vasket haaret igaar, 
naar du ventet Ove hjem fra reise idag? 


FRU INGA. 
Det var... var litt ubeteenksomt av mig. 


FRU ELLYN. 
Ja, litt ubeteenksomt av en ung, forelsket 
kone. 
FRU INGA 


(har staat paa venstre side av hende. Nu gaar hun langsumt og 


synlig litt uvel forbi hende paa forsiden og over til hire side). 


FRU ELLYN 


(falger hende med ginene. — Sier endelig rolig, nesten venlig). 

De faa dage, Ove ikke har kunnet besoke 
mig, siden han blev gift, er du kommet i 
hans sted. Men igaar svigtet du mig. — 
Hvorfor gjorde du det, Inga? 
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FRU INGA 
(ser ikke paa hende). 


Igaar var jeg ikke rigtig vel. — Og idag 
har Ove selv teenkt at gaa, helt til det blev 
saa sent. 


FRU ELLYN. 


Da burde du sendt piken nedover til mig 
igaar med et litet bud. Saa kunde jeg set 
op til dig. 

FRU INGA. 


Jeg vilde ikke zengste dig. 


FRU ELLYN. 


Det var litt for hensynsfuldt. 

(Det ringer.) Det er min pike. — Jeg nedla 
skriftlig besked til hende om at hente mig, 
straks hun kom hjem. (Hun reiser sig.) 


DR. GAR 


(fra dagligstuen). 


Skal du gaa, mor? 


FRU ELLYN. 
Ja, nu kom piken. 


Ute 


DR. GAR. 
Jeg skal folge dig. 


FRU ELLYN. 
Den forste aften efter reisen? — Nei tak. 
— Jeg har folge. — Godaften begge to. 


(Dr. Gar og fru Inga folger hende ut i forstuen, — Degren 
blir staaende aapen. De to kommer snart ind igjen. Dr. Gar gir 


sig til at drive omkring paa gulvet. Han er meget nedslaat.) 


FRU INGA 


(felger ham med ginene en stund). 


Ove, hvorfor har du det saa ondt? 


DR. GAR. 
Det orker jeg ikke si dig saan straks. — 
Du skal nok faa vite det. 


FRU INGA. 


Er det saa svertP — Da har vel ikke 
jeg lov til at klage over mit. 


DR. GAR 


(blir opmerksom nermer sig hende). 


Undskyld. — Hvad er det saa, Inga? 


FRU INGA 
(tier). 
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DR. GAR. 
Er det noget, jeg ikke vet for? 


FRU INGA. 
Din mor tror daarlig om mig. 


DR. GAR. 
Ikke nu. — Hun gjorde det. Men ikke nu. 


FRU INGA 
(med overbevisning). 

Jo! Jo! — Du skulde set de ginene, som 
hun saa paa mig med! — Hun tror, jeg har 
narret dig. 

DR. GAR. 


Er du aldeles viss paa det? 


FRU INGA, 
Hun forsakte at se tvers igjennem mig. 
— Jeg fros. (titnet.) 


DR. GAR 


(setter sig og puster ut). 


FRU INGA 


(ner ham). 


Kanske har du det verre? 


DR. GAR. 
Det var en ulykke som hendte mig. 


FRU INGA. 
Hvad for en ulykke?P 


DR. GAR, 
Mor svigtet mig i kveld for forste gang 
i livet. 
FRU INGA. 
Gjorde din mor? 


DR. GAR. 

Hun kom her og vilde indbilde mig, at 
Ringve hadde lest disse digtene op for hende 
i Ulvingvik for tre aar siden. 


FRU INGA. 
For tre aar siden? 


DR. GAR. 
Det var saa skjzerende ondt at opdage. 
Det var... var som at se en mand legge 


dynamit under den bygning, som er hans 
livsverk! — Hun kunde like saa godt ha 


ge 


sagt, at dette med hjemmet hos hende og 
far, — det var sludder og svindel. 


FRU INGA 


(stilt i eftertanke). 
Hun vilde dekke mig. — Du skulde Dli 
ved at tro paa mig. 

(Stilhet.) 

DR. GAR. 
Hvor hun maa ha veret ulykkelig, naar 
hun kunde indlate sig paa slikt! —- Hun! 
— Der blir nok ingen sovn for hende i nat. 


FRU INGA 


(stilt i eftertanke). 
Hun vilde skaane dig for det, som hun 
trodde var en ulykkelig sandhet. 
Hun gjorde det ut av sin store kjeerlighet 
til dig. 


DR. GAR 
(skarpt). 
Inga! 
(Reiser sig.. — Du vet godt, at jeg er ingen 
sandhetsfanatiker . . . ingen sandhetsidiot. 


— De mennesker, som treenger til en slik 
logn, dem skal ogsaa jeg vere med ai lyve 
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den twgn for. Men jeg tranger den ikke! 
Jeg tasier den ikke! Det vet mor, — Og 
ondda kunde hunt... her, hvor det gjzl- 
der noger fundamental i mit liv. Og det 
Vil hun og du undskylde med kjzrlighe. 
— Endnu hehover jeg ikke krykker, ikke 
Kjeriignasugne, ikke whisky — endnu ikke. 
ie) 
PRE ING. 
Ove. hvorfor sier du — ,endnu ikke.“ 


DB. GAR 
exert 04 864 i Heros. 

Jeg kom 0 at tenke pas min ven, Loding. 
— Et evi for der en mediplelsens for- 
swaacise av ham gjennem mig — dypere 
end nogen gang for. Gru) Han pleier at si, 
at alle kvinder lyver. 


FRU INGA 
act on tetigee, woe ben teh a wise), 

Men det er ikke sandt!... ja for vi 
tenker da ikke paa disse smaalugnene, som 
ikke shader nogen ... dem, som folk bruker 
av heflighes eller for at spare hverandre smaa 
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ubehageligheter i hverdagslivet. — Men hvis 
han paastaar, at alle kvinder lyver den logn, 
SOllln. oe, (SOnLE 


DR. GAR. 
12 «SOM Ervenm forbrydelse 74.04 


FRU INGA. 
Ja! — da paastaar jeg, at det er ikke 
sandt! 
DR. GAR. 


Han sier netop, at alle kvinder kan begaa 
en forbrydelse. 


FRU INGA. 

Ja, — som alle mend kan det... som 
alle mennesker kan det, naar deres stilling 
blir saa . «saa fortvilet, at’. . . atde maa 
gjore . . . eller maa gli ind i forbrydelsen. 

DR. GAR. 


Nei, han mener alle kvinder, men ikke 
alle meend. 


FRU INGA. 
Da sier jeg, at det er noget latterlig sludder! 
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DR. GAR 
(stilt). 


Men den lagn, som min egen elskede mor 
vilde narre ind paa mig iaften, den var — 
slik som jeg er og slik som hun kjender 
mig og slik som vort hjem var — ikke 
noget mindre end en forbrydelse. 

(Der blir en lang og beveget stilhet.) 

Hjemmet hos mor og far kan ikke ha 
veret ganske det, jeg trodde! 


FRU INGA. 


Nu er du sveert trist, Ove. Og da dom- 
mer du: kanske ikke saa rigtig. 


DR. GAR 
(overhgrer). 
Ikke ganske det, jeg trodde, kan det ha 
veret. 


FRU INGA. 


Da har jeg ikke noget storre onske, end 
at vort hjem maa bli ved at vere det, du 


tror det er. 
9 — Peter Egge: Idyllen. 


DR. GAR 
(stilt). 


Vort hjem er heller ikke ganske det samme 
som for. 
FRU INGA. 
Hvad er det du sier, Ove! 


DR. GAR. 
Ingen ting er som for. — Hvorfor skulde 
da ikke ogsaa disse stuerne ha forandret sig? 


FRU INGA. 
Men du er da like glad i demP 


DR. GAR. 
Ja. — Kanske endda mere. 


FRU INGA. 
Hvad er det saa du mener? 


DR. GAR. 
Ingen ting er saa sikker leenger som imorges. 
FRU INGA 
(tier et par oieblik). 
,Ingen ting‘. — Da er vel ikke jeg heller 
saa sikker leenger. 


DR. GAR. 
Nei, ikke du. — Og ikke jeg. 


(Stilhet.) 


FRU INGA 


(som i tanker). 


Om du trodde, at jeg hadde begaat det, 


som din mor tror om mig... da... da var 
alt forbi. 
DR. GAR 
(tier). 
FRU INGA. 
I al fald for mig. — Ja, for jeg er saan 
fruentimmeragtig snever, jeg, ser du... har 


ikke et arbeide, som er for mig det, som 
dit arbeide er for dig... har ikke noget 
utenfor dig og os... vort hjem ... utenfor 
dit arbeide ... dine seire. — Da var mit 
liv forbi. 
DR. GAR. 

Kanske, — hvis du var uskyldig. — Men 
hvis du var skyldig i et slikt bedrag, da var 
ikke dit liv forbi. 


FRU INGA. 
Aajo, Ove; for da var jeg dig uveerdig. 
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DR. GAR. 
Du ... du kunde engang frem i tiden faa 
den folelsen, at du var mig verdig. 


FRU INGA 


(stilt i vantro). 


Tror du virkelig det, Ove? 


DR. GAR. 
Ja. 
FRU INGA 
(fast). 
Ikke jeg. — Det var da for lang avstand 
mellem os. 


DR. GAR. 

Saasandt du elsket mig, vilde du aldrig 
opgi haabet om at beseire avstanden. — 
Kjerligheten opgir aldrig. 


(Stilhet). 


FRU INGA 
(setter sig ner ham). 

Du, Ove, det er et par ting, jeg vil si dig. 
— Da piken meldte iaften, at din mor var 
kommet, saa begyndte jeg at vaske haaret 
mit for at slippe at gaa ind til hende. 


DR. GAR. 


Gjennemskuet hun det? 


FRU INGA 


(med overbevisning). 
Ja. — Og da hun spurte, hvorfor jeg ikke 
kom igaar, saa sa jeg, at jeg hadde ikke 
veret rigtig vel. 


DR. GAR. 


Hvorfor forteller du mig dette her? 


FRU INGA. 


Jeg vil, du skal se, at jeg har trang til at 
vere aapen mot dig ialfald, om ikke mot 
nogen anden. Denne store trangen er somme 
ganger likesom selve min kjeerlighet til dig. 
(Ind til ham.) Hvis du nogen gang skulde tvile 
paa noget hos mig, saa bare sper, du, og se 
mig bare rigtig lenge ind i ginene, saa skal 
du nok komme til at tro mig. 


DR. GAR. 


Og hvorfor skal jeg komme til at tro dig 
daP 


Bias 


FRU INGA. 
Hvorfor? 

DR. GAR. 
Ja. 

FRU INGA. 


Fordi du ikke kan andet, Ove. 


DR. GAR 
(tar hendes hode mellem sine hender og ser lenge og alvorlig 


ned i hendes gine, for han kysser dem). 


FRU INGA. 
Det er sent. — Skal vi ikke gaa til roP 


DR. GAR. 
Ja. — Gaa du i forveien. — Jeg kommer 
Straks. 
FRU INGA. 


Ja, saa gaar jeg. 
(Hun gjor det, men stanser ved doren til dagligstuen.) Saa 


venter jeg paa dig, Ove. (Gaar ut.) 


DR. GAR 


(blir staaende en stund i tanker. — Mumler endelig) 


»Fordi du ikke kan andet, Ove.‘ 
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FRU INGA 


(aapner om litt deren paa glott). 


Ove! 


DR. GAR 
(litt forvirret, likesom han blev veekket). 
Ja, ja nu kommer jeg. (blir allikeve! staaende et 


par gieblik og gaar saa langsomt mot dagligstuedoren.) 


TREDJE AKT. 


Vi er ftremdeles i dr. Gars arbeidsstue. Det er andre dagen 
efter forste og anden akt ut paa eftermiddagen, 

Dr. Gar sitter ved arbeidsbordet. Foran ham ligger en tyk bok 
i kvartformat opslaat; men han leser ikke. 

Fru Inga kommer ind tra dagligstuen og gaar uti forstuen, jar 
doren stax oppe. Derute tar hun yttertolet paa og kommer ind igjen, 
men blir stanende straks indenfor deren. Hun ser bekymret i retning 
av dr. Gar, 


FRU INGA, 
Jeg synes du skulde se ned til din mor 
nu i eftermiddag, Ove. 


DR. GAR 


(vender sig ikke om, svarer ikke), 


FRU IGNA, 
Du har jo ikke set hende siden iforgaars 
kveld sent, da hun kom op til os. 


DR, GAR 


(uten at vende sig), 


Jeg sendte hende jo et brevkort igaar 
morges. 
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FRU INGA. 
Du hadde ikke tid, sa du. 


DR. GAR. 
Ja. 

FRU INGA. 
Men idag da? 

DR. GAR 


(vender sig ikke). 
Jeg ser kanske ned til hende efter aftens- 
bordet. 


FRU INGA. 
Men imidlertid sitter hun og engstes. 


DR. GAR. 
Det er svert som du er blit omsorgsfuld 
for hende. 


FRU INGA. 

Hun tror, du holder dig borte, fordi du 

ikke kan glemme det, som heendte iforgaars 
kveld. 


DR. GAR. 
Du kan jo gaa i mit sted. 
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FRU INGA. 

Nei. Det vet du, jeg har liten lyst til nu 
om dagene, som sakene staar mellem hende 
og mig. 


DR. GAR. 
Og jeg har liten lyst nu i eftermiddag. 


FRU INGA. 
Kyere: Oven. os, 


DR. GAR 


(fremdeles uten at vende sig). 
Plag mig ikke! — Jeg skal nok passe 
mor. — Du foler ikke noget for hende 
allikevel. 


FRU INGA. 

Men det gjor du. — Derfor skal du ikke 
vere haard mot hende! — for da blir du 
haard mot dig selv. Og det er du allerede. 

Igaar og idag er du ikke til at kjende igjen. 


DR. GAR 


(vender sig paa stolen mot hende. Myk i stemmen). Er jeg 
ikke det, IngaP — Ber over med mig da. 
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FRU INGA. 


Var det da saa slemt det, din mor gjorde 
mot dig? 


DR. GAR. 
Aaja, det var vist slemt, Inga. — Men hun 
mente det godt. Det var i grunden stort det, 


hun vilde gjore: — stjzle av sin egen fred 
for at verne om min. 


FRU INGA 


(nermer sig ham uvilkaarlig). 


Ja, ikke sandt, Ove? 


DR. GAR 
(pludselig). 
Hvor skal du hen? — (Fru Inga stanser.) Du 
har yttertgiet paaP 
FRU INGA. 
Det er bare nogen indkjop. — (Henkastet.) 


Hvorfor sper du om det? 


DR. GAR 
"(tier et gieblik). 


Du gaar saa sjelden ut om eftermiddagen. 
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FRU INGA. 
Igaar spurte du ogsaa, da jeg gik ut. 


DR. GAR. 
Gjorde jeg detP — Det var kanske fordi 
jeg vet, du ingen veninde har. 


FRU INGA. 
Jeg behover ingen. — Jeg har jo dig. 


DR. GAR. 
Og det er nok? 


FRU INGA. 
Ja. Dig og bokerne. 


DR. GAR. 
Men du maa da en og anden gang ialfald 
ha trang til en veninde?P 


FRU INGA, 
Nei. — Har aldrig hat nogen veninde, 
vet du. — Og faar ingen heller. 


DR. GAR. 
Hvorfor ikke det? 


BUG 


FRU INGA, 

En veninde maa vist belonnes og opmun- 
tres med virkelig fortrolighet. Og den kunde 
jeg ikke gi hende. 


DR. GAR. 
Den gir du mig? 


FRU INGA, 


Ja. (Ser litt forundret paa ham.) 


DR. GAR 
(efter en kort stilhet). 
Bare mig? 
FRU INGA, 
Ja, bare dig. 
DR. GAR. 


(henkastet). 
Hvorfor staar du saa langt borte, naar du 
allikevel vil snakke med mig? 


FRU INGA 
(ind til ham, kjeler for hans hode, som hun har trykket ind 

il sig) Du har tat dig saa ner det leie og 

jkedelige, som er heendt i disse dagene, 


: DR. GAR. 
Det var allikevel slemt det, som mor 


gjorde, Inga. 
FRU INGA 
(slipper ham). 


DR. GAR 
(med daarlig skjult smerte). 

Hun gjorde det veerste, man kan gjore 

mot den man elsker og elskes av: — hun 
skuffet mig dypt og avgjorende. 


(Begge tier i eftertanke.) 
Hun var allikevel en anden end den, jeg 


teenkte. — jeg maatte avslore hende. 

(Begge tier igjen.) 

Inga, ver altid ubarmhjertig mot mig. — 
Vis mig din kjeerlighet i al ubarmhjertighet. 


FRU INGA 
(forundret og bekymret og usikker). 
Jas0-8 Ja S3. SOm dus vil-sOve: 


(igjen ind til ham.) Har du noget imot, at jeg 
sender piken ned til din mor og sier, at du 
kommer efter aftensbordet? 


DR. GAR 
(tier et gieblik). 


Nei. Gjor det. 
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FRU INGA. 
Adjo — saa lenge. (Gaar mot forstuen, men stanser et 


gieblik og ser engstelig i retning av ham, for hun igjen sier) 
Adjo! 


(Ut i forstuen.) 


DR. GAR 
(alene, — reiser sig langsomt og gaar bort til skapet, blir staaende 
og se paa det, skifter plads og ser paa det igjen. Endelig gir han 
det et let klask med flate haanden og sier): 


Jeg vil be om at faa se disse smaa er- 
indringene. (Driver bort fra skapet.) Kanske de ogsaa 
kan hjelpe mig. 

a, 10k Ger er oe. x der. er ting’ 1 hendes 
liv hun gjemmer paa... bevisst og ubevisst 
...kanske ogsaa i frygt og smerte. 


(Det banker paa doren til forstuen.) 


FRU ELLYN 


(trer ind. Hun er blek, rolig, resignert). 


DR. GAR. 
Hvad! — Er det dig, mor? — Og saa 
ringte du ikke! 


FRU ELLYN. 
Nei, jeg mette Inga og piken nede i trappen. 
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DR. GAR. 
Piken aapnet for dig? 


FRU ELLYN. 
Ja. 

DR. GAR. 
Hvordan har du det saa? 


FRU ELLYN. 
Tak. — Nu har jeg det bedre. 


(Dr. Gar skyver en stol frem til hende. Fru Ellyn setter sig.) 


DR. GAR. 
Jeg skulde besoke dig ikveld, mor. — 


FRU ELLYN. 
Jeg vilde veeret her igaar. 


DR. GAR. 
DuP 

FRU ELLYN. 
For jeg ventet ikke, du vilde komme igaar. 


DR. GAR 
(mildt og stilt), 


Du ventet ikke det, mor. 
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FRU ELLYN. 
Men jeg orket ikke komme. 


DR. GAR. 
Du laa tilsengs? 


FRU ELLYN. 


Ja. 


DR. GAR. 


Det er saa fattig at si, at det hele gjor 
mig ondt. 


FRU ELLYN 


(overhorer og sier stilt). 
Jeg er kommet for at sporre, om jeg kan 
gjore noget for dig, Ove. 


DR. GAR 
(tier et par gieblik). 


FRU ELLYN 
(tar imidlertid ordet igjen). 

Jeg ber ikke om din tillid. Bare om din 

kjerlighet, Ove. — Hver anmodning fra dig 

tar jeg som bevis for, at jeg ikke har tapt 


i din hengivenhet. 
10 — Peter Egge: Idyllen. 
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DR. GAR 
(gaae dort til hende og blir staaende og stryke hende paa ryggen). 


(Stithet, ——- Han driver bort fra hende) Du Kan gjore 
mig en stor tjeneste, mor... 


FRU ELLYN 
(lysner), 
Kan jeg? 
DR. GAR, 
... Ved at svare skaanselslost erlig paa 
en del sporsmaal, som jeg vil rette til dig. 


FRU ELLYN, 
Det er da ikke om... om denne sak fra 
iforgaars P 
DR. GAR, 
Jo. 
FRU BLLYN 
(sIukner), 
Hvis jeg kan gi noget raad, saa... saa 
skal jeg gjore det. 
DR. GAR. 
Hvis her var tale om et raad, saa kom 
jeg ikke til dig, mor. 
FRU ELLYN, 
Ikke det? 


DR. GAR. 
Nei, for du staar ikke fri. — Du elsker 
den ene part og — ikke den anden. 


FRU ELLYN 
(tier). 


DR. GAR. 
Hvordan er det, mor, du tror jo frem- 
deles, at Inga har fort mig bak lyset? 


FRU ELLYN. 
Jeg har ikke sagt, ikke insinuert, at jeg 
fremdeles er av den mening, Ove. 


DR. GAR. 
Men du er det allikevel, mor. 


FRU ELLYN. 
Er det Inga, som sier det? 


DR. GAR. 


Ja. — Hun har gjennemskuet dig. 


FRU ELLYN 


(tier et par gieblik — nesten hvisker). 
Jeg kan jo ta feil. 


(Tier igjen.) 
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Kanske har du ret, naar du sier, jeg ikke 
kjender hende. 
DR. GAR, 
Men ikke sandt, mor, du tror, du kjender 
hende, og du er i dit hjerte temmelig sikker 
paa hendes skyldP 


FRU ELLYN 
(beveget, men med stor veerdighet), 
Jeg har ret til at ha min mening om hver 
person, jeg omgaaes, naar jeg ikKe sier noget, 
som saarer og kreenker, 


DR, GAR, 

Ja, Kjgere mor, men naar jeg nu ber dig, 
synes du da ikke, du skylder mig beviser 
for, at du har ret til at ha saa slette tanker 
om hendeP 

FRU ELLYN, 

Jeg er mindst av alt kommet her for at 
tale ondt om din kone, Ove. — Og du kan 
ikke ville, at jeg skal gjore det. 


DR. GAR, 
Jeg vil ha dine beviser mot hende. Ikke 
noget andet. 


fo 


FRU ELLYN. 


Beviser for hendes skyld mot dig har jeg 
ikke, bare indicier. 


DR. GAR. 
Som du synes tilsammen er saa sterke 
som et bevis. 
FRU ELLYN: 
Jeg gaar ikke lenger i denne samtale. 


DR. GAR. 
De sterkeste indicier har mange ganger 
fort paa avveie. 


FRU ELLYN. 


Kjzreste Ove, derfor sier jeg ogsaa: — 
jeg kan jo ta feil. 


DR. GAR. 
Det sier du til mig. Men sier du ikke 
til dig selv: — ,Jeg tror, hun er skyldig?“ 
= Hyad) mor? 
FRU ELLYN 
_ (vrider sig). 
Hvorfor piner du dig selv — endnu mere 
end mig! 
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(Pludselig lytter hun og slaar ut med haanden i retning av dr. Gar 


for at faa ham til at tie.) 


DR. GAR 
(halvhait). 


Jeg forstaar ikke. 


FRU ELLYN 


(slaar igjen uvilkaarlig haanden ut mot ham. — Hvisker). 


Jeg hgrte nogen ved dgren. 


DR. GAR 


(halvhoit). 
Hvor? 


FRU ELLYN 


(peker i retning av doren til dagligstuen. Om litt hvisker hun). 
For en stund siden horte jeg, det knirket 
i entréelaaset. 


DR. GAR 


(oprert, men snakker allikevel bare halvhoit). 


Hvad?... Du misteenker virkelig? ... 


FRU ELLYN 
(hurtig). 


Ingen... ingen, Ove... Jeg horte nogen 
ved doren, sa jeg. 
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DR. GAR 


(gaar bort og slaar deren til dagligstuen op). 


Her er ingen. (Trykker pan knappen til ringeapparatet.) 


GJERTRUD 


(kommer). 


DR. GAR 
(med tilkjampet ro). 


Er min kone hjemme? 


GJERTRUD. 
Nei. 
DR. GAR. 


Hvem var det, som for en stund siden 
laaste sig ind entréeveienP 


GJERTRUD. 
Det var mig. 


DR. GAR. 
Har De nylig veret i dagligstuen? 


_GJERTRUD, 
Ja. — Jeg skulde vande blomsterne; for 
jeg glemte det imorges. 


DR. GAR 
Det er godt. — Si til, naar min kone 
kommer. 
GJERTRUD. 
Vel. 
DR. GAR 
De kan gaa. 


(Gjertrud gaar.) 
Mor, du trodde det kunde vere Inga. 


FRU ELLYN 


(svarer ikke). 


DR. GAR. 
Svar mig erlig, mor. 


FRU ELLYN. 


Hvorfor tvinger du mig til dette forfer- 
delige! ... hvor du er haard! (Graater stilt og intenst.) 


DR. GAR 
(sier uten heftighet, men saaret og med en seig vilje, som vil tilbunds 


i saken). 
Mor, hvad ret har du til at misteenke Inga 
for at lytte ved doren?P 


Bis 


FRU ELLYN 
(tier). 


DR. GAR 


(som for). 


Jeg vil vite det. 


FRU ELLYN. 
Dette er uveerdig av dig. 


DR. GAR. 


Anklag hende, saa jeg endelig engang kan 
faa forsvare hende. 


FRU ELLYN. 


Tvinger du mig til at anklage hende, da 
tvinger du mig til at hate hende. — Og jeg 
vil ikke hate nogen. 


DR. GAR. 
Jeg vil forsoke at ta aarsakene til dit hat 
bort, mor. 
FRU ELLYN. 


Men om du faar mit syn paa hende, og 
jeg tar feil? 
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DR. GAR, 

Dit syn paa hende kan jeg ikke faa; for 
jeg elsker hende. 

(Sier stilt med skjult smerte) Selv om hun er skyldig, 
saa tror jeg allikevel paa hende, mor. — 
Hun har trangen til den fulde skjonhet. 
Derfor opgir jeg hende aldrig. 


FRU ELLYN. 


(reiser sig fuld av bevegelse). 
Kjereste ven...og endda vil du, at jeg 
skal sitte her og anklage hende for dig? 


DR. GAR. 
Jeg vil slaa dine indicier ned. 


FRU ELLYN. 
De indicier kjender du vist for. 


DR. GAR. 
Det er slet ikke sikkert. 


FRU ELLYN 
(ssetter sig igjen). 
Du maa vite likesaa godt som jeg, Ove, 
at hun ikke er sanddru. 
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DR. GAR. 


Hvad er det da for logne, hun har sagt dig? 


FRU ELLYN. 


(tier nogen faa gieblik). 


Hun begyndte med at pynte paa sit hjem. 


DR. GAR. 


Herregud! — Var da det saa underlig? 
Beteenk da alt det pinlige, som uten hendes 
skyld er veltet ind i hendes liv. 


FRU ELLYN. 


Det er netop det, jeg beteenker, Ove. 


DR. GAR 
{venter et par gieblik paa fru Ellyn). 

Derfor tror du ikke hun har kunnet klare 

at vere... erlig mot mig angaaende fortiden? 


PRU ELLYN. 


Nei! — La det saa vere nok, Ove. Jeg 
har ret til at ha mine mistanker og indicier 
for mig selv. 


(Det blir stilt et par gieblik.) 


DR. GAR. 

Det er langt fra en smaalggn til det, du 
mistenker hende for. -— Jeg grov ikke efter 
hendes fortid. Hun fortalte selv ... hun be- 
hevde ikke at lyve. 

(Lang stihet.) 

Du har vist ikke merket dig sterkt nok 
det seeregne ved hende, hendes hjertes skyhet 
for eksempel. 

Desuten... det er nok det faktum, at 
hun ikke elsket ham. 

(Stilhet. Med tiltvunget ro.) 

Men du vil ikke gi mig alle dine grunde 
for, at du tror, hun har elsket ham... eller 
indbildt sig, at hun gjorde det. (Han tier, tvinges 


til det av den smerte, som maa trykkes ned, forat han kan tale videre) 


Du... du mener, at et stakkars proletar- 
barn og... og en mand som han... . (stanser). 
FRU ELLYN. 

Ja. — Hans ydre og herkomst... hans 


aand og talent. 
— Fetert var han jo ogsaa i visse kredser. 
Forfeengeligheten har saa meget at sii en 
ung pikes erotik. 


DR. GAR. 
Men hun er merkelig litet forfeengelig, mor. 


FRU ELLYN. 
Det er hun. 


DR. GAR. 
Ja, ikke sandt? 


FRU ELLYN. 
Men hun har sans for det, som har aan- 
dens glans over sig. 


Ja. 


FRU BLLYN. 


Og han elsket hende og kunde ikke skjule 
det for nogen. Han trodde ogsaa paa hen- 
des talent. — Det gjorde faa andre. Og han 
gik i breschen for hende. 


DR. GAR. 
Ja. (Tier og venter. Det er ikke nok, mor. 


FRU ELLYN. 


(tier), 
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DR. GAR. 

Du mener, det er en grov usandsynlig- 
het, at hun ikke skulde komme til at... 
at indbilde sig, at hun elsket den mand. 


FRU ELLYN. 


Kjeere Ove, du vet selv alt det, som taler 
mot hende. 


DR. GAR. 


Du tenker paa digtene. Men de hverken 
bekreefter eller avsveekker, synes jeg. 


ERU ELLYN 


(tier). 


DR. GAR 
(med litt farvelos stemme). 

Hun verger sig daarlig, naar hun har ond 
samvittighet. Hun har altid straks tilstaat 
hver liten usandhet, jeg har faat mistanke 
om. — Ver sikker, mor, hun vilde ha tilstaat 
denne store logn ogsaa, om hun var skyldig. 


FRU ELLYN 
(tier). 
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DR. GAR 


(litt modlgs i stemmen). 
Du tror ikke det, du. — Duwu-tror, hun 
kan ikke tilstaa; for da maa de mange smaa 
logne, som er grodd op omkring denne ene 


store logn... de maa ogsaa rykkes op. — 
Jo, det er det, du mener. — Hun vilde fole 
det, som om hele livet faldt. — Du mener, 


at en tilstaaelse her gir lange indblik bakover. 


FRU ELLYN 


(kommer der et svakt ston fra). 


DR. GAR. 
Men slikt kan du mene og tro, mor, fordi 
du aldrig har hort for en egte klang uskyl- 
den har i stemmen hendes . . . og aldrig 
har set, hvor dyp renheten er i ginene hen- 
des. — Naar jeg ser ned i dem, da maa 
jeg tro. 
FRU ELLYN. 
(tier). 
DR. GAR. 
Men du synes, at stemmen og ginene er 
de samme, naar hun sier en usandhet ogsaa. 
— Det synes du, mor? — Ikke sandt? 


Bw 


FRU ELLYN 


(vrider sig, sier nesten haardt). 
Jo! 
DR. GAR 


(med nedtvunget bevegelse). 


Men jeg har hert og set forskjellen, mor; 
for der er en forskjel for mig, som kjen- 
der hende. 

Der er bare ett menneske, som kjender 
alt i en kvinde. Det er den mand, som 
hun elsker, og som hun tilhorer med sjzl 
og legeme. — Han er det eneste menneske, 
en kvinde aapner sig helt for. Bare han 
faar et og andet glett ned i hendes veesens 
dyp. — Dommer han mildere end andre 
om hendes feil, saa er det, fordi han ser 
dem som skygger av hendes fortrin. — 
Tror han paa hende, naar alle andre svigter 
hende, saa er det, fordi han har set bunden 
i hende, har set, at det gode i hende, det 
er bunden. Det gode er det egentlige. Det 
andre er bare tilfeeldige vekster. — Bare 
den mand forstaar fra dypet, at hun, trods 
al synd og skropelighet, er fodt i Guds 
billede . . . at hendes liv er en helligdom. 
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(Der blir lang stilhet.) 

(Dr. Gar har en ny stemme, naar han sier.) Mor, du 
skal ikke bry dig om, at hun har skrgnet 
litt i dig. Det er bare en instinktmeessig 
trang til at holde dig utenfor det intime i 
hende. Hun er en drommer, et fantasimen- 
neske. Og du er jo fremdeles fremmed for 
hendes hjerte. 


FRU ELLYN 


(tier). 


DR. GAR 
(fyldt av erindringen). 


Men hun var ikke en fremmed for mig 
den forste gang, jeg holdt hende i armene. 
Nei! Nei! Hun talte sandt. Hun kunde 
ikke andet. I slike gieblik kan ingen lyve, 
ingen, som har evne til at fole det, vi folte, 
og til at graate de taarer, vi graat sammen. 
Det vilde ha veret en forbrydelse, som 
aldrig kan slettes ut, sely om den tilgives 

. aldrig kan slettes ut hverken hos den, 
som sa lggnen, eller hos den som horte den. 


(Om litt setter Dr. Gar sig. — Fru Ellyn gaar bort og 
stryker ham over haaret. Han sitter helt optat av sig selv, ser 


11 — Peter Egge: Idyllen. 
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ikke op. Fru Ellyn blir ved at stryke ham en stund. Siden 
gaar hun stilt uten et ord mot deren til forstuen. — Endelig ser 


han op og reiser sig.) 


DR. GAR. 
Gaar du, mor? 


FRU ELLYN. 
Ja. 

DR. GAR. 
Jeg skal folge dig. 


FRU ELLYN. 
Nei tak. — Det er overflodig. — Skulde 
du senere paa dagen faa lyst til at besoke 
mig, saa vil det glede mig. 
(Det ringer.) 
DR. GAR. 


Hvem er det? — Jeg vil ikke treeffe nogen. 


FRU ELLYN. 
Jeg kan vente litt, til den, som ringte, er 


Gaal. (Der blir stilhet en stund.) 


GJERTRUD 
(kommer ind). 


Arkivar Leding. 


DR. GAR. 

Naa. (Betenker sig.) Hvad er det, han vil? 
Han var jo her iforgaars. 

(Til Gjertrud.) Ja. 

(Gjertrud ut.) 

FRU ELLYN. 

Saa gaar jeg ut gjennem dagligstuen. — 

Jeg vil ikke mete ham nu. 


DR. GAR. 
Det forstaar jeg saa godt, mor. 


(Fru Ellyn gjgr, som hun har sagt.) 


ARKIVAR LODING 


(fra forstuen). 


Goddag, Ove. 


DR. GAR 


(uten at se paa ham). 


Goddag. — Set dig. 


LODING. 
Hvordan har du det? 


DR. GAR 


(som for). 


Tak. — Udmerket. 
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LODING 


(setter sig tilvenstre). 


DR. GAR 


(blir staaende). 


Du kom snart igjen. 


LODING. 
Ja. 
DR. GAR. 
Er det et varsel om, at du vil komme 
ofte — som i gamle dageP 
L@DING. 
Nei. 
DR. GAR. 


Forrige gang ventet du tre fjerdingaar, 
for du kom for at se, om idyllen endnu varte. 


LODING. 
Og nu ser du, jeg kommer igjen to dage 
senere. — Du kan da selv bedst teenke dig 


for et skrepelig indtryk jeg fik av idyllen. 


DR. GAR. 


Din leengsel efter at se idyllen ded kan 
ha narret dig. 


ie 


LODING 
(som er blit opmerksom paa det dulgt lidenskabelige hos dr. Gar). 


Saa heftig er min lengsel ikke. 
(Det blir stilt et oieblik.) 


DR. GAR. 
Hvorfor kommer du saa idag? 


LODING. 


For at laane penger. — Ikke til mig selv 
Gudskelov. Men til en ung og fattig djaevel. 


DR. GAR. 
Som fortjener at hjzlpes. 


LODING. 
Det vil jeg ikke netop paastaa, han gjor. 


DR. GAR. 
Men du under ham alt godt allikevel. 


LODING., 


Ikke jeg. Men jeg vet, at din menneske- 
kjerlighet gjor det. 


(Kort stilhet.) 
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DR. GAR. 


Si mig nu den virkelige grund til at du 
har holdt dig borte fra mig snart et aar. 


LODING. 


Den har jeg erlig fortalt dig. 


DR. GAR. 


Jeg tror dig ikke. 


LODING., 


Det er noget nyt. 


DR, GAR. 


Jeg har gjennemskuet dig. 


LODING. 


Saa vet du, jeg taler sandt. 


DR. GAR. 


Du burde kommet, selvy om du ikke likte 
den maaten jeg erobret min kone paa. . 


LODING., 


Kjeere Ove, du er paa feilspor. 
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DR. GAR. 
. og hvor stor sympati du end har 
med den mand, som mistet hende. 


LODING. 
Dette er saa galt som det kan bili. 


DR. GAR. 
Jeg mener, at selv om du hadde hat tem- 
melig meget mot min kone, burde du kommet. 


LODING. 
Og jeg paastaar, du tar feil. 


DR. GAR. 

Og endda har du kreenket et saa fint og 
varmt menneske som min kone og kreenket 
mig ved ikke at ta imot de to indbydelser. 


LODING. 
Nogen krenkelse har jeg ikke merket 
for idag. 
DR. GAR. 
Hvis det hadde veret dig et offer at 
komme, burde dit besungne venskap for 
mig ha tvunget dig til at bringe det. 
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LODING. 

Det vilde mit venskap for dig sikkert ha 
gjort, om jeg hadde visst, at du satte pris 
paa den slags offer. — -— Du staar der 
pludselig rustet til tenderne. Og fuld av 
mistanker. Jeg kjender dig ikke igjen. 


DR. GAR. 
Du burde ikke vente dig andet. Du viste 
ikke — ikke engang av hoflighet —- en 


liten draape medglede, dengang Inga blev 
min . 


LODING. 
Du har frisket op i din hukommelse ogsaa, 


DR. GAR. 


. og kom ikke 1 mit hjem fra den 
dag jeg giftet mig. 


LODING. 


Kjere Ove, jeg visste jo, du behgvde 
mig ikke leenger. 


DR. GAR. 
Det er ikke den hele sandhet. 
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LODING. 


Hvad er da den hele sandhet? 


DR. GAR. 
At venskap heller ikke for dig er blit 
andet end en maske for egoisme og 


svindel ... 


L@DING 


(reiser sig). 


DR. GAR. 


.. . for du har mistet livsguldet dit. Du 
er blit en fattig mand. 


LODING. 


(gaar rolig nogen skridt i retning av dgren og stanser). 
Du tror altsaa ikke, at min filosofi er 
sandhet for mig? 


DR. GAR. 
Den er en bedsk og billig drik, du stram- 
mer dig op med. 
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LODING 
(haanlig). 


Billig for dig, som ikke har betalt den. 


DR. GAR. 


Dine kolde, haanlige stenk hen over min 
legitime erotik, hvad var det andet end nag 
over, at livet har mishandlet din kjzerlighets- 
evne. 


LODING, 


Saa ond er ingen lykkelig mand. 


DR. GAR. 


Si nu, hvad dit virkelige erende var her 
idag! 


LODING 
(maaper et gieblik, gaar bort til deren og legger haanden 


paa laaset). 


Vi har veret venner, siden vi var fire 
aar. 


DR. GAR. 


Da er det paa tide, at det er forbi. 
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LODING 
(med vegt). 


Bare det ikke er paatide, at det faar sin 
sidste store fornyelse, Ove. 


Et lik begraver man. 


LODING. 


Jeg har hort dit nodskrik. — Min haand 
skal bestandig veere strakt frem mot dig, 
Ove. 


(Han gaar ut.) 


DR. GAR 
(alene — Han blir staaende tynget av tanker). 
Han kaldte sig min ven. Og ventet paa, 
at hun skulde styrtes. 
(Om litt nzrmer han sig skapet og blir staaende og se paa 
det. Flytter sig og ser paa det igjen. — Det banker paa deren til 


dagligstuen.) 


Hvem er det? 


REDAKTOR UDVOLD 


(fra dagligstuen med en blok notatpapir og en fyldepen i haanden). 


Aassen staar potetene hos dig da, Gar? 


DR. GAR. 
Er det dig? — Hvordan er du kommet 
derind? 
UDVOLD. 


Piken sa, at Loding var her. Men jeg 
vilde treeffe dig alene. 


DR. GAR. 


Men piken har ordre til at melde enhver, 
som vil ind. 


UDVOLD. 


Ja, hu sa saa. ,Men det er ikke verdt‘, 
sa jeg, ,at forstyrre herrerne. Doktoren 
er min gode ven,“ sa jeg. 

(Setter sig. — Dr. Gar driver. Udvold sender ham et gran- 
skende sideblik.) 

Saa mye underlig som heender, gut. — 
Den gamle storsnuten, bureauchef Krause, 
vil ikke se mig i sit hus. Det har han 
med rene ord sagt til en ven av mig, endda 
vi er politiske meningsfeeller. (er dempet av 
medlidenhet med bureauchefen.) Stakkars mand, han 
skulde bare vite, at jeg er saa altfor mye 


AES 


ute i selskapeligheten allikevel. — Langt 
mer end jeg skjotter om. 


(Det blir stilt en stund.) 


Har du lagt merke til, hvor sjelden taler- 
begavelsen er i vort samfundP — Det var 
stof til en artikel, Gar. — Mens vi har hat 
en reekke rikt begavede digtere og musi- 
kere -. . saa er det da nesten ikke -til at 
stote paa en mand, som kan snakke be- 
aandet. — Ikke i en lengere tale. — Som 
naa igaar —- jeg neevner det bare som et 
eksempel — jeg var for forste gang i mid- 
dag hos det gamle hgirepergament, general 
Bugge. Jeg har forresten en mistanke om, 
at den holdtes for mig. — Naaja. Han 
setter pris paa min kamp for forsvarssaken 
og endnu mere paa mit humgr og mit 
kjernefulde fyndsprog. — Ja, saa skulde 
han holde talen for mig, ha, ha, ha, ha. 
Men tror du han bare saa nogenlunde fik 
form paa alt det, han hadde at si om mig? 
— Stakkar. — Jeg fik reint vondt av gam- 
meln, jeg. 


(Kort stilhet. — Sier alvorlig og eftertenksom.) 
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Nei, talerbegavelser ... de er sjeldne 
hos vors. 


(Udvold sender dr. Gar et granskende og forventningsfuldt sideblik.) 


DR. GAR. 


Du kommer med godt humer idag ogsaa, 
_du Udvold. 


UDVOLD. 
Ja, en byr gjerne paa det, en har nok av, 
ha, ha, ha, ha. 
DR. GAR. 
Du tilhorer de uovervindelige, du. 


UDVOLD. 
Ja, jeg sier, som jeg har sagt, jeg. — Jeg 
kan ikke slaaes ihjel. — Der er saan livs- 


frodighet over mig, ser du. Jeg kan nok en- 
gang imellem faa et svimeslag; for jeg er en 
uvorren fandt, vet du. Men—e— jeg retire- 
rer! altid dagen efter, ha, ha, ha, ha.? 


1 Jeg retirerer 9: kommer mig (ostlandsk folkelig 
uttryk.) Forf. anm. 

2 Naar Udvold ler saa godt her, er det baade av 
glede og beundring over, at han er slik, som han 
karakteriserer sig, og ogsaa av glede og beundring 
over, hvor morsomt et uttryk hans mening om sig 
selv fik. Forf. anm. 


DR. GAR. 
Hvad er det saa du har paa hjerte idag? 


UDVOLD. 
Og det spor du om! — Anmeldelsen 
natyrlich! — Ringves digte! 
DR. GAR. 


Du kommer i egen person for at hegre 
om denne anmeldelse? 


UDVOLD. 
Ja. — Saa kan du forstaa, hvor det er 
mig om at gjore at faa ’n. 
(Pludselig.) Du synes da ikke, det er under- 
lig, at jeg kommer selv? 


DR. GAR. 
Nei, slet ikke. 


UDVOLD. 


(sender ham et usikkert sideblik). 


Du skulde holde telefon, far. 


DR. GAR, 
Jeg kan ikke skrive den anmeldelsen. 


Bsa 


UDVOLD 


(reiser sig, agerer). 
Ikke skriveP ... Er du aldeles spznna 
gelen, mand! — Men kjereste ven, du lovte 
det jo. . 


DR. GAR 
(tier). 


UDVOLD. 


At du ialfald ikke sendte et bud, straks 
du hadde lzst boka! — To dggn spildt! 


DR. GAR 
(tier). 
UDVOLD. 
Hvorfor vil du ikke skrive anmeldelsen ?P 


DR. GAR. 
Du hogrte vist ikke, jeg sa, at jeg kan ikke. 


UDVOLD 
(ser sig raadvild om), 
Ubegripelig! 
DR. GAR. 
Samtidig vil jeg si dig, at jeg nok kan, 
men ikke vil skrive lenger i avisen din. 
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UDVOLD 
(reiser sig og sier stilt, litt nedslaat). 


Jeg vet, hvorfor du hater mig. 


DR. GAR. 
Jeg hater dig ikke. 


UDVOLD. 
Men du ser ned paa mig. Det har jeg 
hat en foling av bestandig. 


DR. GAR. 
Saa —aa?P — Jeg vil heller si, at jeg be- 
klager dig. 
UDVOLD. 
Hvorfor det? 


DR. GAR 


(tier en stund). 
Hm. Blandt andet fordi du aldrig endnu 
har faat gie paa en evig verdi i menneske- 
livet. 


UDVOLD. 


Aha! — Du tror kanske, jeg mangler hgi- 


ere intelligens, du! 
12 — Peter Egge: Idyllen. 
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DR. GAR. 

Jeg tror, at du med al din fagdygtighet 
og fagviden er dypt uvidende om din egen 
uvidenhet. 


UDVOLD. 
Hvad vet du om det? 


DR. GAR. 
Jo, din evige selvtilfredshet og evige selv- 
applaus skralder det ut paa gatehjornerne. 


UDVOLD. 
Du foragter mig altsaaP 


DR. GAR. 
Nei, bare kvalmes litt ved dig. 


UDVOLD. 

Det har du gjort bare i det sidste aaret, 
siden du blev gift. Og jeg vet hvorfor, sier 
jeg dig! Det er paa en maate min skyld. 
Men...ja, nu kan du hore min fremstilling 
av saken...saa kan du sammenligne den 
med din frues... 
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DR. GAR. 
Med min kones? 


UDVOLD. 
Ja netop! for jeg vet, hvorfor du ikke lzn- 
ger vil omgaaes mig. 


DR. GAR. 
Jeg forstaar ikke... 


UDVOLD. 


Jo, det gjgr du vist; for her ligger hun- 
den begravet. Jeg vil forsvare mig. Og da 
sier jeg: — det var din svigermor, som be- 
gyndte. Det kan vere .... saan en ti aar 
siden naa. Jeg hadde sluttet som sakforer 
og gaat indi bladet som politisk medarbeider og 
storste aktioner. Saa skulde der vere op- 
rydning i ekspeditionen. Et par damer blev 
kjort paa porten for slendrian. — Madam 
Lein var skurekone hos os og bad mig 
skaffe en av detrene hendes, som hette Inga, 
en plads i ekspeditionen. Hu hadde saa fin 
en haandskrift, sa a. Jeg la ikke no’ videre 
bret paa madam Leins anmodning; for der 
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var saa mange ansgkere med middelskole- 
eksamen. Men madam Lein, hu klemte paa, 
hu. Ogkom med forskjellige dunkle hentydnin- 
ger om, at hendes datter var saa pen og slikt 
no’ i den retning bortover ... tja kort sagt 
.. Jeg fik et tydelig indtryk av, at hu bed 
hende frem, jeg ... ja tilfals. 


DR. GAR 


(stiv og nzsten maallgs). 


Hvad sier du, mandP 


UDVOLD. 

Jo, saagu gjorde hu det. — Jeg var jo 
dengang adskillig yngre end naa og mere 
letsindig ... var ungkar og spellemand... ja, 
jeg vil ikke no’ menneske no’ vondt. Du 
og mange andre vet, at det er saa sandt som 
det er sagt, at jeg er en snil og hjzlpsom 
mand. Jeg er bare litt ondskapsfuld mot 
folk, som kreenker mig... og det er vi vel 
alle sammen. Jeg trodde jo, at mor og datter 
var enige. Men det tok jeg feil i. Og det 
var ikke min skyld, at jeg tok feil. Det var 
din svigermors; for da datteren kom op til 
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mig for at tale om pladsen, ja, saa blev hu 
straks fornermet og gik. — Og det var jo 
udmerket gjort av hende selvfolgelig. Men 
jeg hadde altsaa veret uheldig; for vi er 
jo alle bare mandfolk. 

— Dette har din kone fortalt dig. Det 
har jeg merket av flere ting. Du har faat 
imot mig; men det er ikke rigtig overlegent 
av dig, Gar. 


DR. GAR 


(sitter endnu en stund taus. — Sier stilt). 
Det blir som jeg har sagt: — jeg vil ikke 
skrive mer i din avis. 


UDVOLD 


(nermer sig doren). 


Du har altsaa raad til at miste en ven. 


DR. GAR 
(stilt og uten at se op). 
Ja. 
UDVOLD. 
Hoh! — Det sier du naa i en bitter 


stund. Men du vil nok engang komme til 
at indse, at det lonner sig ikke at stille sig 
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vennelgs i livet. — Ja, du maa ikke tro. 
at jeg naa snakker til fordel for mig selv. 
Jeg har nok av venner Gudskelov. Og 
menneskene er naa trods alt gjennemgaaende 


snille da. — Det talte jeg netop med min 
kone om igaar. 
(Sabet) 
— Farvel. 
DR. GAR. 
Farvel. 


(Det varer en stund, inden han reiser Sig og driver. Han nazrmer 


sig skzpet og blir siageade og se pas det.) 


FRU INGA 
(salt inde fr= forstuen uten overtai) 
Goddag igjen. 
DR. GAR. 


Naa! Er du der. 


FRU INGA 
(wil ga2 mot dazligstmen). 
Jeg gik her igjennem, bare forat du skulde 
Se, at jeg er Kommet hjem. 


DR. GAR. 
Ver her litt. 
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(Han setter sig. — Srilhet.) 


Vil du ikke sitte ned? 


(Fru Inga finder sig ogsaa en plads.) 


Mor har veret her. 


FRU INGA. 


Hvad? — Min mor? 


DR. GAR. 


Nei, min mor. 
Hvorfor farer du op slik, fordi om du 
tror, din mor har veret her? 


FRU INGA. 
Det har vi da talt om ... ja sidst for et 
par dage siden. 
DR. GAR. 


Det er, som du har noget at frygte av 
hende. — Har du det? 


’ FRU INGA. 


Nei. Ikke andet end, bare det at se og 
hgre hende. 


DR. GAR. 


Hvorfor har du da ikke bedt mig om at 
forby hende at komme her? 


FRU INGA 


(tier). 


DR. GAR. 


Alt det, som hindrer dig i at arbeide dig 
ut til frihet og sikkerhet, bor veek. 


FRU INGA. 
Javdu hat, rétider 


DR. GAR. 
Min kone skal ikke hemmelig skjelve 
for nogen. 


FRU INGA 
(med halvt duigt trods). 


] hemmelighet skjzlver jeg ikke for nogen. 


DR. GAR. 


Min kone kan soke hjelp og beskyttelse 
hos mig, om hun treenger det. 
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FRU INGA. 


Det vet jeg, kjzre Ove. 


DR. GAR 


(behersket, nesten dempet). 


Du har aldrig fortalt mig, at hun har lagt 
feelde for dig, saa du skulde falde. 


FRU INGA 
(sky og spak). 


Nei. 


DR. GAR 


(saaret). 


Slikt noget skal jeg forst faa vite av 
andre. 


FRU INGA 
(stilt). 


Hendes storste skjendsel har jeg ikke 
NezvnNt. (Stemmen er dempet av saarheten) Vil du bebreide 
mig det, Ove? 


' DR. GAR. 


Nei. — Men det er det, at du ellers ikke 
har sparet hende. 
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FRU INGA. 

Jeg tidde, kanske fordi hun er min mor. 
(Reiser sig. — Hun ler kort og morkt.) Blodet er aldrig 
saa tyndt, at det ikke er tykkere end vand! 
— Eller... kanske jeg gik ut fra, at du 
ikke kunde forstaa en slik skjendsel ... 


du med din mor ... med dit hjem. 
DR. GAR. 
Saa—aa P 
FRU INGA 


(pludselig i trods). 
Jeg vet ikke sikkert, hvorfor jeg tidde. 
(Stilhet.) 
DR. GAR. 

I forgaars aftes fortalte du mig, at du 
hadde sagt to usandheter til min mor. Du 
fortalte mig det — sa du —; for du hadde 
trang til at vere aapen mot mig, og det 
vilde du, at jeg skulde se. 


FRU INGA 


(spzendt). 
JaP 


DR. GAR. 
Hadde du ikke en baktanke med at for- 
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telle mig om disse to usandheter? — Tzenk 
dig nu vel om, Inga. 


FRU INGA 


(tenker sig om en stund). 
Kanske hadde jeg det. — Jeg saa, at din 
mor forstod, jeg talte usandt. Og saa vilde 
jeg komme for hende til dig med det. 


DR. GAR. 
Du trodde virkelig, min mor vilde komme 
til mig og fortelle slikt noget om dig? 


FRU INGA. 
Da forst trodde jeg det om hende. Aldrig 
for. Men da... efterat hun hadde lest 
digtene. 
DR. GAR 
(har reist sig og driver. Nu ler han av bitterhet). 


Du hadde trang til at veere aapen mot mig! 


FRU INGA 

(fortvilet). 
Det hadde jeg ogsaa ... jeg har det dag 
og nat... nu mere end nogen gang, siden 


vi blev gifte. 
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DR. GAR 


(saart). 


Samtidig gjemmer du paa ting, som det 
maatte vere en selvfolge mellem os to, 
Inga, at jeg kjendte. 


FRU INGA 
(harm og trodsig). 

Jeg kan ikke for, at jeg er slik. Jeg vil 
vere sand. Og saa viser du mig, at jeg har 
veret usand. Denne gang visste jeg ikke, 
jeg hadde veeret det, for du pekte paa det. — 


Baktanken var hos mig, uten at jeg merket det. 
(Omt.) 


Ha taalmodighet med mig. — Det har du 
lovt mig. 


(Hun overveeldes.) 


Ove, misteenk mig ikke ihjel! 
(Hun graater stilt og maa sxtte sig Der falder ingen ord paa lenge. 


Endelig gaar hun bort til ham, stiller sit ansigt ner op til hans og sier.) 
Tror du, at han var mere end min ven i 
de to aarene? 


DR. GAR 
(fast) 


Nei. — Men jeg har folt isinger fra den 
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mulighet, at du hadde sagt mig en forsmede- 
lig logn. 


FRU INGA 
(hvisker ut av forfzrdelse). 
Har du det? 
DR. GAR 
(fast). 
Ja. 
i FRU INGA 


Somme ganger har jeg ant slikt noget. 
Men jeg turde ikke spgrre. 


DR. GAR. 
Det saarer dig, at jeg ikke har kunnet le 


en himmelhgi tryg latter ved tanken paa en 
slik mulighet. 


FRU INGA. 
Hvorfor er du fremdeles haard mot mig? 


DR. GAR. 

I de sidste par dogn har jeg veret under 
den tvang at maatte plukke sammen alt det, 
som talte for dig og mot dig. Og da blev 
jeg litt efter litt klar over noget, Inga, — 
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det nemlig, at du har gjemt meget av dit 
liv bort for mig. Meget netop av det dypeste 
i dig har du gjemt bort. — Baade bevisst 
og ubevisst har du gjort det. — Du har 
ikke git dig til mig graenselost. Men du lot 
mig leve i den tro, at du gjorde det. 


FRU INGA 


(tar sine gine bort fra ham). 


DR. GAR, 


Det er ydmygende for mig at opdage slikt, 
Inga. 

— Jeg er vel mere naiv og mere egoist- 
isk, end jeg har visst om. 

— Helt til for et par dage siden indbildte 
jeg mig at vere rikere, end jeg var. — Ikke 
sandt, IngaP 


FRU INGA. 
Jo. — Jeg har narret dig — bevisst og 
ubevisst — som du sa. (1 sorg.) Jeg vilde saa 


gjerne, men Kunde ikke gi dig alt mit, Ove. 


DR. GAR 


(nzesten mildt). 


Men hvorfor er det slik, Inga? 
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FRU INGA 


(venter en stund). 


Jeg finder ikke altid ord for det, som er 


inde i mig, — ikke altid mening i det heller. 
DR. GAR. 
Saa. 
FRU INGA. 


Det er saa meget, som det ene menneske 
ikke kan si det andet. 


DR. GAR. 
Ikke den, en elsker og har fuld tillid til 
heller ? 


FRU INGA. 
Nei, ikke til den heller. — Ikke til 
nogen, ikke til Gud engang. — Og saa 
blir det liggende igjen som suk inde i en. 
(Stilhet.) 
DR. GAR. 


Gi mig da der du staar bare nogen antyd- 
ninger. — Kanske kan jeg hjelpe dig, Inga. 


FRU INGA 


(tier en liten stund). 


Det er for eksempel det, at jeg somme 
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ganger... ja likesom foler trek fra doren. 
— Den aapner sig bitte litt paa glott den 
dgren, som jeg engang skal ut gjennem... 


for at fortseette min vandring...som for 
jeg kom hit... saan i det uvisse... til nye 
mennesker. 

DR. GAR 


(langsomt i stor undring). 


Hvad er det du sier? — Jeg forstaar ikke 
... Naar foler du den trekken fra doren? 


FRU INGA. 


Hvergang jeg har veret uerlig mot dig — 
feig som du kalder det... Hvergang jeg 
netop har gjemt noget av mig selv, som jeg 
burde git dig, og som jeg hadde trang til at 
gi dig. 

DR. GAR 


(tenker sig om. — Det blir stilt). 


Du snakker om, at du skal ut... til nye 
mennesker . . . paa vandring. 


FRU INGA 


(tier). 
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DR. GAR. 
Feler du da ikke stuerne her som dit 
hjem, Inga? 


FRU INGA. 
Jo. — Men tror du ikke, jeg nu snart har 
spolert det for mig? 


DR. GAR 
(fast). 


Nei. 
FRU INGA. 
Jeg har ogsaa opdaget noget i de sidste 
dagene og netterne. 


Hvad er det? 


FRU INGA. 
Det at dgdskampen er begyndt. 


DR. GAR. 
Dgdskampen P 


FRU INGA. 
Ja. — Vor lykkes dedskamp. 


13. — Peter Egge: Idyllen. 
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DR. GAR. 
Det er ingen mening i det, du sier. 


FRU INGA. 
Du vil bli treet av mig, Ove. 


DR. GAR. 
Jeg? ...jeg, som foler mere for dig nu 
end nogen gang for, Inga? 


FRU INGA, 
Jeg vil bli ved at skuffe dig. 


DR. GAR. 
Hvordan vet du det saa sikkertP 


FRU INGA. 


Jeg har hat saa mange nederlag — ... 
flere for mig selv end for dig. 


DR. GAR. 
Du er modlos. 


FRU INGA. 

Og kanske vil du bli ved at misteenke mig. 
Og det er det veerste, du kan gjgre mot et 
menneske som jeg. 
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(Stilhet.) 

Den forste gang jeg var hjemme hos dig, 
efterat vi var blit forlovet, da hadde alle tin- | 
gene, alle mgblene og portrettene likesom 
noget av dig. Men alle ting saa allikevel 


fiendsk paa mig, Ove. — ,Er du sand?“ 
spurte de; for jeg hadde vel allerede begaat 
en liten feighet mot dig. — ,Jeg vil vere 


det,“ skrek det i mig. — ,Jeg skal bli det!“ 
Nu kan du jo se, om min redelige vilje 
har hjulpet mig, Ove. 


DR. GAR. 
Den har, trods alle nederlag, hjulpet dig. 


(Kort stilhet.) 


FRU INGA. 
Du vet ikke, hvad dit hjem sa mere, du 
Ove. 
DR. GAR. 
Hvad var detP 


FRU INGA. 
,Du skal ut igjen... ut paa vandring... 
til nye mennesker.“ 


(Den stille graaten halvt kveler ordene.) 
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DR. GAR. 
Om du dengang hadde fortalt mig dette, 
Inga! 
FRU INGA. 
Jeg kunde ikke si dig slikt noget. 


DR. GAR. 
Og hvorfor kunde du ikke, tror du? 


FRU INGA. 
Jeg hadde vel en slags uklar mistillid 
til dig. 
DR. GAR. 
Mistillid P 
FRU INGA. 
Naar det gjaldt den slags ting. — Du var 
klok og lerd, men... 


DR. GAR. 

MenP 

FRU INGA. 

Du visste likesom ikke, hvad angst var 
for noget. Jo, du visste det nok; men du 
hadde likesom aldrig selvy veret red... 
ikke reed det at vere til ialfald ... eller reed 
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det, du hadde lagt bak dig i livet, og det, 
som laa foran dig... ikke reed den utrolige 
lykken, du staar med mellem heenderne 
heller. 
DR. GAR. 
Aa jo, Inga, det hadde jeg, — om ikke saa 
sterkt som du. 


FRU INGA. 
Du var sikker paa dig selv, du, og sikker 
paa mig. Ingen vanskelighet var til for dig. 


DR. GAR. 
Det bare syntes slik, Inga; for du hadde 
gjort mig overlykkelig. 


FRU INGA. 
Du sa netop, at min redelige vilje har hjul- 
pet mig, trods alt. — Men det har den ikke, 
Ove. 
DR. GAR. 
Hvad vil du si med detP 


FRU INGA. 
Naar jeg nogen gang rigtig vilde noget, 
da tapte jeg tilgangs. 
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DR. GAR. 
Bestandig P 

FRU INGA. 
Be—stan—dig. 

DR. GAR. 


Tror du ikke, det kom av, at troen paa 
dit forehavende og tilliden til dig selv var 
for liten, allerede for du begyndte at ville? 


FRU INGA. 
Jeg vet ikke. 


DR. GAR, 
Neevn mig da et eksempel. 


FRU INGA 


(tenker sig litt om). 

Jeg hadde aldrig truffet nogen, som hadde 
et saa rent og tillidsfuldt sind som dit. Dig 
maatte jeg ikke saa mistanker i, teenkte jeg. 
—  — Men saa gjorde jeg det allikevel. 


DR, GAR 


(gaar der et angstgys igjennem). 


Du tror ikke paa vor lykke sammen, Inga? 
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FRU INGA 
(tier en stund). 
Hvis du bare, bare kan la vere at mis- 
tenke mig. 


DR. GAR. 


Det kommer vel an ogsaa paa dig. 


FRU INGA 


(med overbevisning). 


Nei, det kommer bare an paa dig her- 
efter. — Hvis du tror mig... tror mig blindt, 
saa kan jeg kanske engang bli det, du vil 
gjore ut av mig. Men mistenker du mig 
...ja, jeg flygter langt vek...langt ut i 
verden. 

— Og saa én ting til: — pek ikke paa 
hver liten feighet av mig. Bry dig ikke om 
de smaa nederlagene nu, naar du kjender 
de sterste. 


DR. GAR 
(setter sig, sier slagen — nesten mere til sig selv end hende). 


Nei, jeg skal ikke mere peke paa din 
skrgpelighet. 
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FRU INGA 


(ind til ham der han sitter. Hun kysser hans haar og stryker det). 


Det har veret onde dage. 


DR. GAR. 
For os begge, Inga. — Jeg levde i en sta- 
dig torst. 
FRU INGA. 
TerstP — Efter hvadP 


DR. GAR. 

Efter mere kundskap om dig. — Fik aldrig 
nok. — Jeg torstet efter de smaa erindringer 
du har i en eller anden skuffe i skapet dit. 


FRU INGA. 
Det var da underlig! — Du trodde da 
ikke, jeg kunde ha noget dér, som jeg var 
reed for. 
DR. GAR. 
Nei, nei ikke slik. — Men jeg kjendte dem 
ikke. Du hadde ikke vist mig dem. 


FRU INGA. 
De fleste er fra min teatertid. Og den 
liker du ikke synderlig. 
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DR. GAR. 
En eneste liten ting . . . en eneste linje 
et brev kunde fortelle mig noget, som jeg 

ikke visste for om dig. En eneste linje kunde 

gi stof til en samtale om dit liv. — Jeg vilde 
hgre den historie, disse tingene har, skjon- 


ner du. 
(Der blir en kort stilhet. 1 den lytter pludselig begge efter det, 


som netop er sagt.) 
FRU INGA. 

Jeg vil saa inderlig gjerne vise dig dem, 
Ove. — Men netop idag er der en kjede- 
lighet i veien. 

DR. GAR. 

Saa. — Hvad er det? 


FRU INGA. 
Jeg kan ikke finde ngkkelen til skapet 
gjen. — Jeg maa ha mistet den. 
(Igjen blir det stilt et gieblik). 
DR. GAR. 
Pleier ikke ngkkelen at ligge i den lille 
skuffen der sverst? 


"FRU INGA, 
Jo, men lille Tordis stod forleden dag paa 
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en stol og grov nede i skuffen efter nokke- 
len, Og saa tok jeg den ut. 


DR. GAR. 


Naar tok du den ut sidste gang? 


FRU INGA. 
Iforgaars. — Nu skal jeg se efter i haand- 


veesken €n gang til. 
(Ut i forstuen.) 


DR. GAR 
(alene. — Sier langsomt i eftertanke). 
IforgaarsP — — Men igaar middag herte 


jeg jo, at hun kastet nokkelen ned i den 
lille skuffen. — Jeg sat her over en bok. — 
Jeg horte det, fordi jeg allerede da hadde 


lyst til at lease brevene i skapet.. . 
(Mumler.) 


Besynderlig! (Reiser sig.) 


FRU INGA. 
(ind). 


Nei, i haandveesken er den ikke. Og det 


maatte jeg jo vite. —Jeg maa ha mistet den 
paa gaten. 


DR. GAR 
(rolig). 


Du maa huske feil, Inga. — Det er ikke 
sandt, du tok nokkelen ut sidste gang ifor- 
gaars. 

FRU INGA. 
Ikke sandt? NHvorfor ikke det? 


DR. GAR. 
Jeg horte selv, du kastet nokkelen ned i 


skuffen igaar middag. 


FRU INGA. 
Naaja, saa var det igaar eftermiddag, jeg 
tok den ut. (Faar en indskydelse.) Nu forstaar jeg, 
hvordan jeg kom til at gjore en slik huske- 
feil: Jeg vilde tat nokkelen ut iforgaars, da 
Gjertrud fortalte mig, at Tordis hadde gravet 
nede i skuffen. Men jeg sat netop her og 
sydde paa en ny hat til Gjertrud. Og saa 
blev nokkelen liggende i skuffen. Siden 
glemte jeg det hele. Men igaar eftermiddag, 
da jeg ventet Tordis, saa tok jeg den ut. 


DR. GAR 


(fremdeles rolig). 


Hvor gjorde du saa av den? 


204 


FRU INGA. 
Jeg stak den i kjolelommen — indtil videre. 


Men nu er den ikke mere der. 
(Gaar hurtig bort til skapet, trekker i hempen paa hver skuffe, 


men ingen av dem gir efter.) 


Nei. — Laast. 
(Det blir stilt et par gieblik.) 
DR. GAR. 
Jaja, skapet maa da kunne dirkes op. — 
Arbeidsbordet er ogsaa blit dirket op engang. 
— Jeg gaar ned efter smeden. 


FRU INGA. 
Smeden? — Ja, gjor det. 


DR. GAR. 


Ja, for laasene maa jo op, og du maa ha 
ny nokkel. 


FRU INGA. 
Ja, det maa jeg. 


DR. GAR. 
Jeg kan ha godt av den lille turen. 


FRU INGA, 
Javist. 
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DR. GAR. 
Jeg har ikke veeret utenfor en dor idag. 


FRU INGA. 
Nei, det har du ikke. 


DR. GAR. 


Jeg er her igjen om nogen minutter. 
(Gaar.) 


FRU INGA 
(staar og ser frem for sig en stund). 
Han fik det saa travelt med smeden. — 
Han misteenker mig fremdeles. 


(Om litt gaar hun mot dagligstuen for at gaa ut. Da stanser 


hun braat ved dgren og tar noget op av gulvet.) 


Men her ligger jo nokkelen! — Her er 
den jo! — Da har den faldt ut av kjolelom- 
men min imorges allikevel. 

(Gaar raskt bort til skapet.) 

Det er da vel den rigtige nokkelenP Ja, 
selvfolgelig. 


(Laaser op en skuffe og trakker den ut et par temmer.) 
Selvfolgelig ! 


(Hun skyver den fremtrukne skuffen ind, glemmer i farten at 


laase den, trakker nokkelen ut og kaster den ned i den lille skuffen 
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everst, hvor nokkelen pleier at ligge. 
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Hun driver omkring. Begivenheten har oplivet hende. — Da 


stanses hun av en tanke.) 


Han skulde da vel ikke kunne komme til 
at tro, at jeg har hat nokkelen hele tiden! 
— Han er blit saa mistenksom. — Han 
indbilder sig vist, at jeg er blit litt reed for 
et eller andet i brevene mine i skuffen. 

(Stilhet.) 

Jeg kunde legge nokkelen der jeg fandt 
den! — Saa var jeg fri den forfeerdelige 
mistanken. 


(Hun blir het og forvirret; for hun tenker paa, hvad som kan 
heende, og paa, hvad hun ber gjere. Fristelsen til at fuske sig fra 
ubehageligheten plager hende. Hun kan ikke staa rolig, men driver 
omkring hit og dit, til hun hurtig gaar bort til skapet, henter nok- 
kelen ut av skuffen, piler bort til dagligstuedoren og legger den 
der, hun fandt den.) 


DR. GAR 
(et par gieblik senere fra forstuen. En smedgut med en hank 
dirker folger ham). 
Her har vi smeden, Inga. 
(Til smedgutten) Dér er skapet. 


(Smedgutten tar fat paa en skuffe og faar den op. — Dr. Gar 
staaar ved siden av og folger arbeidet. Han har ryggen vendt mot 


fru Inga.) 
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SMEDGUTTEN 
(tar fat paa en anden skuffe). 


Hu er nok oppe, hu. (Han trekker den ut). 


DR. GAR. 
Var den oppe? 


SMEDGUTTEN 


(som begynder paa en tredje skuffe). 


a, 
DR. GAR 


(vender sig om mot sin kone). 


En skuffe var oppe, Inga. 


FRU INGA 


(forvirret). 


Jasaa! ... Var den oppe! 


DR. GAR. 
(ser paa hende.) 


For jeg gik, trak du i alle skufferne. Og 
da var de laast. 


FRU INGA. 
Ja, jeg fandt nokkelen, da du var gaat, Ove. 
DR. GAR 
(stivner der han staar. — Om litt sier han til smedgutten — tort, 
haardt). 


Det er vel. Det er godt. — Hgrer De! 
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SMEDGUTTEN. 


Der er ei skuffe igjen endnaa. 


DR. GAR 
(som for). 

Jeg har ikke mere bruk for Dem. (tar en 
krone op av sin pengepung.) Vers go! — Nei be- 
hold det. 

SMEDGUTTEN. 

Tak. (Gaar.) 

DR. GAR 


(beveeger sig langsomt og som det synes rolig bort til arbeidsbordet), 


FRU INGA 
(samtidig ivrig). 
Derborte ved deren var det, jeg fandt 
nokkelen, Ove. 


DR. GAR 


(ser ikke paa hende, svarer automatisk). 


Javel. 
FRU INGA. 


I gleden og iveren provde jeg den i en 
av skufferne. Og den skuffen maa jeg ha 
glemt at laase. 
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DR. GAR 
(som for). 


Javel. 
FRU INGA. 
Saa blev jeg saa reed for, at du skulde 
mistenke mig for at ha hat nokkelen hele 
tiden. 


DR. GAR 


(som far). 


Javel. (Setter sig i sin arbeidsstol.) 


FRU INGA. 

Ja, for du er blit saa mistenksom i disse 
dagene, Ove. 

DR. GAR. 

Javel. 

FRU INGA. 

Du misteenkte mig, for du gik. Du trodde 
vist, jeg var blit reed, da du sa, at en eneste 
linje i brevene kunde gi stof til en samtale 
om mit liv... Og saa la jeg nokkelen til- 
bake der jeg fandt den. 


DR. GAR 
(vender sig langsomt bort fra hende, stetter albuen paa arbeids- 
bordet og dekker ansigtet med en haand), 
14 — Peter Egge: Idyllen. 
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FRU INGA 
(samtidig). 

Tror du mig ikkeP — Da har du ikke 
hert paa mig, Ove. — — Du tror da ikke, 
jeg har aapnet skufferne for at stikke noget 
av veien! — Men dette er da vanvittig! 

(Hun ser sig raadvild omkring.) Om jeg bare hadde 
et menneske til at hjzlpe mig! 

(Til dr. Gar) Selvom min stilling var saa slet, 
som det var mulig at bli, tror du, jeg orket 
at staa her og holde fast paa lognen. 

Du tror, jeg er for feig til at kle mig 
aandelig ngken for dig. — Jeg var det, Ove. 
— Men jeg er det ikke lenger. 

(Fuld av omhet og smerte.) Ove, at du kan tvile 
paa mig efter alt det, vi har hat sammen 
idag! 

(Ser i retning av skapet.) 

Ingen djzvel kunde finde paa et saa ond- 
artet tilfeelde som dette med skapet. — Og 
det skulde ramme mig nu... idag. 

(Ser ind i forstaaelsen.) 

Nei, det var ikke noget tilfeelde. Ikke 
mere et tilfeelde end alt det andet, som har 
ramt mig i livet. Det var altsammen bestemt 


slik. — Der er ikke noget tilfeeldig til. — Der- 

for har jeg heller ingen magt over mit liv! 
(Halvhoit.) Jeg var demt, for jeg kom ind i 

dette hus, — du ogsaa, Ove, — du ogsaa. 


DR. GAR 


(vender sig langsomt om og ser paa hende). 


FRU INGA 


(paa kne ner ham). 

Se paa mig, Ove. — Se mig ind i ginene. 
— Krydsforhgr mig. Du vil ikke faa here, 
at jeg motsir mig. — Jeg skal ti ganger vise 
dig fra forst til sidst, hvordan det gik til. 
Jeg var saa reed din mistanke. — Tror du 
mig? 

DR. GAR 


(ser endnu en stund ind i hendes gine, nikker, rekker en haand 


ut imot hende, sier stilt, tret). Jeg tror dig. = Tilgi 
mig. 


FRU INGA 


(ser bort fra ham i smerte, tar ikke haanden). 


DR. GAR. 


Jeg tror dig. — Det hgrer du jo, Inga. 
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FRU INGA. 
Idag tror du mig. Idag. Nu. — Men 
imorgen. — Aa, Ove, Ove. (Hun tegger heenderne 


mot ansigtet. Han gaar bort og reiser hende op og tar hende ind 


til sig.) 


FJERDE AKT. 


Denne akt gaar for sig tre maaneder efter tredje. Paa hei 
fjeldet. I de forste dagene av august. Og i en noget rummelig 
stue med tommervegger. 

Doren- midt paa bakveggen staar helt aapen. Huset har ikke 
noget bislag. En gaar like ind fra greesvolden. Paa begge sider av 
dgren vindu med et smalt gardin, som gaar tversover vinduet i over- 
ste kant. Foran hgire vindu et bord og nogen stoler. Mellem ven- 
stre vindu og dgren en knag-rekke med noget yttertoi paa, blandt 
andet en damehat og en herrehat, et let torkla, en let frak og en 
damekappe med hette. ; 

Paa venstre veg — sverst oppe — der til soverummet. Nederst 
dor til kjokkenet. Mellem de to dgre en peis. Paa hgire veg 
nederst dor til dr. Gars arbeidsrum. Et bord paa samme side, 
men langt fremme paa gulvet. Her ligger skrivesaker. Her pleier 
fru Inga sitte og skrive av for sin mand. 

Utenfor hytten er der et vildt og solbeskinnet hgifjeldslandskap, — 
uten at vi har noget panorama gjennem vinduene og den aapne der. 

Det er eftermiddag. — Gjertrud syr ved hgire vindu. — Da kom- 
mer en fotgjenger med en let skreppe paa ryggen og stok i haand 
fra venstre. Han gaar rolig langs huset og stanser et gieblik foran 
deren, for han trer ind. Det er en mand paa omkring de femti, 
tarvelig, men anstendig kledt. Ansigtet har aandelig skjanhet, men 
synes at vere eldet for tiden. 


FOTGJNGEREN. 
Goddag. 


214 


GJERTRUD 


(reiser sig og hilser). 
Goddag. 
FOTGJENGEREN. 
Undskyld, De kan ikke si, om jeg er paa 
ret vei til Stordals hgifjeldshotel? 


GJERTRUD. 
Jo, det er De. — Bare folg stien, saa 
kommer De ind paa en vei. — Det er let 


at naa frem til hotellet herfra, naar en ikke 
kommer ind paa gale stier. 


FOTGJAZNGEREN. 
Hvor lang tid behover jeg omtrent? 


GJERTRUD. 

Aa ... det tar en femten minutter dit op. 
— Men en ser ikke hotellet fra denne kan- 
ten, for en er like ind paa det. 


FOTGJ2NGEREN. 
Vet De, om det er fuldt deroppe? 


GJERTRUD. 
Det var ikke fuldt for et par dage siden, 
da jeg var der. 
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Men vil De ikke sitte ned og hvile litt, 


for De tar fat paa bakkerne ... — Her er 
en stol. — Veersgo’! 
FOTGJENGEREN. 


Tak. (setter sig.) Jeg er blit sliten. 


GJERTRUD. 
Vil De ikke ta skreeppen av? 


FOTGJ ENGEREN. 
Nei, der er ikke stort i den lenger. 


Jeg har gaat over fijeldet idag. Og gik 
vild et par timer. 


GJERTRUD. 
Huf da! — Ja her er saa vildt, at jeg 
skjonner ikke no’n orker at bo her, — naar 


en ikke er ngdt til det da. 
(Hun syr igjen.) 


FOTGJA2NGEREN 
Det synes De. 


GJERTRUD. 
Om sommeren gaar her nok an. 


eas! 


FOTGJ NGEREN. 


Ja, hgifjeld og solsommer og frie tanker 


og lyse sind... det passer godt sammen. 
GJERTRUD 
(tenker sig om). 
ja... ja, det er nok slik. — Men tung- 
sindte folk blir nok endda mere sturen her- 
oppe. tror jeg. — Og saa blir de svert 
faameelte. 
FOTGJ ANGEREN. 


Kan ikke hoifjeldet hjzlpe et tungt sind, 
saa kan vist ikke naturen hjzlpe det; for 
hoifjeldet blaaser de lette sorger bort, men 
gir de dype selve evighetens tyngde. — — 
Hoifjeldet gir ikke glemsel for andet end 
det, som fortjener at glemmes. 


(Stilhet.) 
GJERTRUD. 
Saa De Stordalsstupet? 


FOTGJ2NGEREN. 


Jeg stod netop og beundret det, for jeg 
gik ind her. 


rag 


GJERTRUD. 
De beundrer det. — Huf! 


FOTG] ANGEREN 
(smiler). 

To, tre tusen fot ret ned. — Jeg skulde 
nok ha lyst til at komme helt ut paa det. 
— Kjendte jeg stien dit ut, saa gik jeg 
straks. 


GJERTRUD. 
Jeg har nok ikke stunder til at folge Dem 
de minuttene nu. 


FOTGJ4NGEREN. 
Slikt var ikke i min tanke. 


GJERTRUD. 
Men hvis De kunde vente en liten stund... 


FOTGJ ENGEREN. 
Nei tak. 


GJERTRUD. 


Folk nede i dalen forteller saa mye un- 
derlig, som er heendt derborte. 
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FOTGJ ENGEREN. 
Omkring det merkelige heender der gjerne 
et eller andet merkelig. 


GJERTRUD. 
Ja, det er vist slik. — Folk, som har faldt 
utfor, kommer aldrig for en dag, sies det. 


FOTG]ENGEREN. 
Da har man vel ikke lett grundig nok. 


GJERTRUD. 
Der er da vand paa bunden. — Jeg tor 
ikke gaa neermere end paa hundre skridt 
jeg. 
FOTGJA:NGEREN. 
Hvem eier dette huset?P 


GJERTRUD. 
Hotellet. — Men dokter Gar har leiet 
det for hele sommeren. 


FOTGJENGEREN. 
Doktor GarP — Hm. — Jeg kjender hans 
frue. 
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GJERTRUD. 
Hun ligger nok og hviler. — Og doktern 
Sitter og arbeider, saa jeg tor nok ikke.. 


FOTGJAZENGEREN. 


Nei nei, forstyr ingen for min skyld! 
Saa det er ikke fuldt paa hotellet. Da 
blir der vel en plads til mig ogsaa. 
(Reiser sig.) 


GJERTRUD. 


Det gjor det nok. — Der kom forresten 
no’en nye gjester igaar. Gamle fru Gear, 
dokterns mor, blandt andre. 


FOTGJ ANGEREN. 
Saa. 


GJERTRUD. 


Hun kommer nok hit paa besok i efter- 


middag. — Doktern selv skal hente hende. 
FOTGJ ENGEREN. 
Saa. — Adjg. — God sommer paa fjeldet. 


(Gaar ut og svinger til hoire.) 
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GJERTRUD 
(felger efter ham ut i doren). 
Hold fast paa denne stien! Sving ikke 
ind paa stiene tilhgire eller venstre; for da 
gaar De vild! 


FOTGJ ZNGEREN 
(utenfor). 


Jeg skal nok passe mig. 


GJERTRUD. 
Hvad var det for en raring, tro! 


(Hun setter sig ved vinduet og syr igjen.) 


FRU INGA 


(kommer om en liten stund fra soverummet og gaar langsomt 
over til bordet med skrivesakene. Der er kommet noget lukket, 
nzsten haardt over ansigtet. — Hun sier til Gjertrud uten at se 


paa hende). Jeg vil fortseette skrivningen, Gjer- 
trud. Hvis ikke alt er i orden i kjokkenet, 
saa gjor Dem feerdig der. 


GJERTRUD. 


Ja. (Hun gaar ut i kjokkenet, men paa veien ser hun over til 


fru Inga. I blikket er sporsmaal og uro og litt bekymring.) 


FRU INGA 


(har sat sig. Hun tar pennen for at skrive, men falder i tanker). 
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DR. GAR 
(kommer fra sit arbeidsrum). 


Jeg faar nok opover til hotellet og hente 
mor. 
FRU INGA, 


Ja, det lir langt ut paa eftermiddagen nu, 
ser jeg. 
DR. GAR 
(driver bortover gulvet). 
Jeg synes, det maatte vere nok for mor, 
at jeg besgkte hende oppe paa hotellet. 


Hun vil se, hvordan vi har indrettet os 
her i fjeldstuen, skriver hun. 


FRU INGA 


(uten at vende sig om mot ham). 
Hun vil kjende luften i stuen, — se os 
to sammen. 
DR. GAR. 
Naar du aldrig vil gaa til hende saa... 
(stanser). 
FRU INGA. 


Hun vil undersgke, om vi trives paa fjeldet. 
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DR. GAR 


Jeg tror, du trives mindre godt, jo lenger 
vi er her: 


FRU INGA 


(tier). 


DR. GAR. 


Hvad? — Du var den, som ivret mest 
for at komme tilfjelds. 


FRU INGA. 
Ja, — ide fire sidste dagene for reisen. 


DR. GAR. 
I de fire sidste dagene bare? 


FRU INGA. 
Iszer da. 

DR. GAR. 
Hvorfor det? 

FRU INGA 


(venter et oieblik). 
Det har jeg ingen videre lyst til at for- 
teelle. 


DR. GAR. 
Hvorfor ikke det? 


FRU INGA. 
Forer ikke til noget, Ove. 


DR. GAR. 
Du kan jo forteelle det allikevel, Inga. 


FRU INGA 


(har endnu ikke vendt sig om mot ham, gjor det ikke nu heller). 

Kort tid for vi skulde reise, gik vi sam- 
men paa gaten. Saa hilste en herre paa os, 
en, du bare kjendte av omtale... en dum 
laps og levemand. Jeg gidder ikke nzvne 
navnet. — Jeg saa, hvor det straks begyndte 
at arbeide i dig; for du hadde ikke visst, at 
jeg kjendte ham. Du sa ingen ting da. Men 
fierde dagen for reisen kom du med nogen 
listige spgrsmaal... Hvor de saaret mig. — 
La os bare se til at komme avsted, teenkte 
jeg. Paa fjeldet blir vi alene. 


DR. GAR. 
Kjzre ven, den slags skinsyke har jeg 
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da hat bestandig, siden du blev min. — Den 
er da bare til at le av. 


FRU INGA. 


Jeg lo av den for, jeg ogsaa. Men nu kan 
jeg ikke leenger. 


DR. GAR. 


Det syntes jeg, du burde kunne, Inga. 


FRU INGA. 


Nei, — for nu betyr skinsyken noget helt 
andet end for. 


DR. GAR. 


Saa. 
FRU INGA. 


Fer betydde den ikke mistanker. Men 
det gjor den nu. 


DR. GAR. 
For dig, Inga. Men ikke for mig. 


FRU INGA. 
Det vet du vist ikke noget sikkert om 
selv. En tar saa let feil av sig selv. 
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(Bevende.) Hvis du trodde mig dypt, Ove, 
da var det din mindste kunst at overbevise 
mig om det. 


(Dr. Gar driver omkring og er taus. Fru Inga sitter og ser 


frem for sig. Hun har endnu ikke vendt sig om mot ham.) 


DR. GAR 
(driver endelig bort til bordet, boier sig over hende og ser ned 


paa arbeidet). 


Du er ferdig med et hefte, ser jeg. 


FRU INGA. 
Ja. 


DR. GAR 
{tar det heftet, som er skrevet fuldt, og setter sig like overfor hende 


ved bordet). 


Det er klart... letlzst 


FRU INGA. 
Men stygt. 


DR. GAR 
(blader i heftet). 


Der er slik @mhet over dine kraaketeer. 
= Du er flink., (Legger heftet fra sig.) 


‘FRU INGA. 


Flink! — Som avskriver! — Er det ogsaa 
15 — Peter Egge: Idyllen. 
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noget! — Hadde jeg endda skrevet originalen! 
Men da hadde jeg vel veret mere end flink. 


DR. GAR 
(morkt). 


Det er ikke saa sikkert. — Jeg tviler 
mangen gang paa, om jeg er mere end flink. 


FRU INGA. 
Det er nok i den senere tid, det. 


DR. GAR. 
Aa... baade for og nu. 


FRU INGA. 
Jeg har merket det, Ove. — Du er ikke 
saa tillidsfuld, som da jeg leerte dig at kjende. 


DR. GAR. 
Jeg.-er blit et-aar eldre: Jee vet: mere 
nu. Ikke mindst om mig selv. 


FRU. INGA. 
Og ikke mindst om mig. 


DR. GAR 
(tier). 
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FRU INGA. 
Jeg drog ind i dit liv. Og din tillid til 
livet drog ut. 


DR. GAR 
(lagger en arm over bordet og bort til hende. Stemmen er fuld og 


rik som hjertet). 


Si, at det bare var i bitterhet, du snakket 


iforgaars kveld. — Du sa, at det var en 
trost for dig, at ikke barnet kom, vort barn, 
mit barn, Inga. — Si, du mente det ikke! 


Du mener det ikke nu ialfald. 


FRU INGA 
(sier med bare halvt undertrykt fortvilelse, men uten taarer). 
Jo, jeg mener det, mener det bestandig, 
dag og nat... mener det helt til den 
timen, jeg er sikker paa, du ikke huser en 
mistanke mot mig. 


DR. GAR 
(med behersket styrke). 


Jeg har ingen mistanker til dig nu. 


(Dr. Gar reiser sig og driver op til vinduet og blir staaende og 
se ut. Det er lenge stilt. Hun arbeider ikke. 


Endelig vender han om og kommer nermere hende.) 
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FRU INGA 


(mildt, men uten at vende sig om). 


Tror du, vi forsvinder, naar vi dor, Ove? 


DR. GAR 


(tier en stund). 

Du er sveer til at sporre. 

(Han gir en stolryg et let slag.) Engang trodde man, 
at et slikt stykke tre forsvandt, naar det 
breendte op. Nu vet vi, det er ikke saa. 
Ikke et atom forsvinder. Hvorfor skulde 
saa min sjel forsvinde? ... min tankeP 


FRU INGA. 
Altsaa ingen ting forsvinder P 


DR. GAR. 
Jeg maa gaa ut fra, at det er saa. 


FRU INGA. 
Du er altsaa ikke sikker. 


DR. GAR. 
Helt sikkerP — Nei. 


FRU INGA, 
Jeg er sikker. — Ikke noget forsvinder. 
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DR. GAR 


(med varme). 


Det er godt, Inga. 


(Stilhet.) 
Ja, jeg maa nok avsted, jeg. 


(Han gaar raskt op mot utgangsdoren, vender sig paa dorstok- 


ken, kommer et par skridt nermere.) 


Hvem var det, som var herP — Jeg 
herte en mandsstemme. 


FRU INGA. 
Jasaa. — Det vet jeg ikke noget om. 


DR. GAR. 


Herte du ikke den? 


FRU INGA, 
Nei. — Jeg laa inde og hvilte. Og saa 
sovnet jeg. 
DR. GAR. 
Jeg syntes, jeg hgrte din stemme ogsaa. 


FRU INGA. 


Da horte du feil. 
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DR. GAR 
(tier et gieblik). 


Besynderlig. — Saa var det Gjertrud og 
den fremmede, som hadde en lang passiar. 


(Gaar nu langsomt og i tanker ut og svinger til hoire langs 


huset.) 


FRU INGA 


(dypper pennen for at skrive, men det blir ikke noget av). 


GJERTRUD 


(kommer ind). 


Nu er jeg feerdig i kjokkenet. 


FRU INGA. 
Vil De saa ordne litt herinde, til min 
svigermor kommer. 


GJERTRUD. 


Ja. 


FRU INGA. 


Gaa siden ut og pluk blomster og set 
dem i vand. 


GJERTRUD. 
Hvis jeg bare gjor det pent nok saa. 
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FRU INGA. 


(uten at se paa hende). 
De vet, De gjgr saant saa vakkert. 


(Gjertrud plukker sommen sammen og ordner. Fru Inga dyp- 
per pennen for at skrive; men tankerne stiller sig i veien. — Man 
ser, at fotgjengeren kommer frem bak fjeldknauser i bakgrunden 


og nzrmer sig huset. Han trer stilt bort til doren.) 


FOTGJ 2NGEREN. 
Goddag. 
FRU INGA 
(reiser sig). 
Goddag. 
FOTGJ Z2NGEREN. 


Undskyld, men jeg gik vild allikevel. 


FRU INGA 


(kjender ham igjen). 
Goddag, herr kandidat. — Veers’god, kom 
ind. 
FOTGJNGEREN. 
Goddag, frok. .. . frue. 


(De ryster hjertelig hverandres haand). 


De arbeidet saa jeg. Og nu forstyrrer jeg. 


FRU INGA. 
Gjor ingen ting. Jeg har god tid her paa 
fjeldet. 


FOTGJNGEREN. 
Nu er det lenge siden sidst. 


FRU INGA. 
Fire, fem aar. 


FOTJGASNGEREN. 
Ja, da var det ogsaa hgit og frit omkring 
os, frue — om ikke saa hgit og frit som her. 


FRU INGA. 
De tenker paa stuen Deres. 


FOTGJ]ENGEREN. 
Mit takkammer ... sjette etage. 


FRU INGA. 
Med byen og fjorden utenfor. Og gene 
og skibene. 
Vil De ikke sitte ned? 


FOTG] 42NGEREN. 
Nei tak, jeg maa videre. 


FRU INGA. 
Hvis det kan gleede Dem, saa har jeg ikke 
mistet noget av den fransken, De lerte mig. 
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FOTGJENGEREN. 


Der er kanske kommet mere til av samme 
sprog? 


FRU INGA. 

Ja, — men desverre saa sorgelig litet 
allikevel. — Det er et savn. 
FOTG] ANGEREN. 


Men et savn er altid noget, frue. Det er 
vore savn, vi lever av. Og dor av. 

Her var nogen, som bad mig holde stien, 
— og ikke svinge hverken hit eller dit. Men 
stiene lgper ind i hverandre og ut av hver- 
andre her i livet. Og flere ser ut til at 
Kunne vere den ene rigtige. Og saa gaar en 
vild. Og finder hverken frem eller tilbake. 


FRU INGA. 


Men nu skal jeg folge Dem. 


FOTGJENGEREN. 


Tusen tak. — Ikke alle er saa _ heldig 
som jeg ... at faa hjelp. 
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FRU INGA. 
Nei. — Somme er bDlit gaaende her og 
lete til de i mgrke natten ravet ut for stupet. 


FOTG]2NGEREN. 
De gjgs, frue. 
FRU INGA. 
Det er litt sent paa eftermiddagen. Og 
vi er begyndt paa august. 


FOTGJ£NGEREN. 
De er vel ikke reed stupet ? 


FRU INGA. 

Nei. Ikke nu lenger. — Jeg sitter der 
ofte. — En teenker saa langt, naar ingen ting 
steenger for synet. — Evigheten er hos mig. 

Det vilde vere en fordel for Dem at 
komme ut paa stupet. Fra et punkt der- 
borte gaar der en eneste sti op til hotellet. 
Saa der kan De ikke fare vild. 


FOTGJENGEREN. 
Tusen tak, frue. — For mig i min alder 
er der noget tillokkende i dette: .. . ikke 


at kunne fare vild. 
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FRU INGA 


(tar sin hat og et let torkle over skuldrene). 


Ja, saa gaar vi straks. 


FOTGJ2NGEREN. 
Mange tak, frue. Saa kan vi faa snakket 
litt om gamle dage. 


FRU INGA. 
Det kan vi. 


(De gaar ut bakerste der og gaar videre mot bakgrunden og 


kommer bort mellem fjeldknausene.) 


GJERTRUD 


(staar i doren og ser efter dem). 


Jeg undres paa, hvad han heter for no’ 
jeg! (vender ansigtet mot hoire.) Nei, saa sandelig 
kommer ikke gamlefruen og doktern alt naa. 
— Han maa ha mott hende paa veien op- 
over. — Og jeg, som ikke har plukket blom- 
stene endnaa! 

(Iler tilvenstre langs huset.) 

(Fru Ellyn kommer fra hoire. Dr. Gar stotter hende paa den 
ene siden. En bondegjente i nationaldragt paa den andre. Gjenten 
stanser i doren, neier og sier adja. De andre takker hende for 


hjelpen, Gjenten gaar bort til hgire.) 


DR. GAR 

Du har nok veeret rigtig utaalmodig, du 
mor, som ikke kunde vente, til jeg hentet 
dig paa hotellet. 


(Ferer hende til sete.) 


Hvil dig nu godt ut efter turen. 


FRU ELLYN 


(ser siz om i stuen). 
Jeg har lengtet saa efter dere. 
Hvor er IngaP 


DR. GAR. 


Hun sat herinde og skrev av for mig, 
da jeg gik. — Hun har kanske gaat en tur. 


FRU ELLYN 
(dempet, fortrolig om). 

Hvordan har du det saa, Ove, gutten 

min? Hvordan har du det — inderst indeP 


DR. GAR 


(bier en stund, ser ikke paa hende). 


Jeg arbeider. 


ets 


FRU ELLYN 


(tier ogsaa en stund). 


Det var ikke noget svar. Men det var 
fortjent. 


DR. GAR. 
Var det haardt av mig, mor? 


FRU ELLYN. 


Nei. — Jeg grep efter din dypeste fortrolig- 
het. Og den har en mor ikke lenger ret 
til at gripe efter, naar sonnen har faat en 
hustru. Men slikt er saa vanskelig at huske 
for en mor. Hun bor helst ikke direkte 
sperre: — Er du lykkeligP Eller: hvorfor 
er du ikke lykkelig? — Hun tor ikke gjore 
indhug, for han ber hende om at gjore det, 
— for han sier: hjelp mig, hjelp os. 


DR. GAR. 


Mor, jeg kommer kanske en dag til dig 
og aapner for det, du nu tenker paa. — 
Indtil da: — gjor dig ingen bekymring for 
mig. — Jeg arbeider meget. Det passer mig; 
for jeg liker ikke leenger at vere fri. 
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FRU ELLYN. 

Det var engang du onsket dig en kjampe- 
helbred og en kjempeformue for bare at 
kunne erhverve og nyte; for verden var 
saa altfor rik. 


DR. GAR 


(uten at se paa hende). 


En sier saa meget, mor. 


ERU ‘ELLYN 


(tier og ser paa ham). 


DR. GAR 
(flytter sig litt neermere hende). 

Si mig, mor, har det aldrig faldt dig ind, 
at der kunde vere et og andet at utsette 
paa den maaten, jez ©. . jem [erobret- 
Inga paaP 


FRU ELLYN. 


Maaten du fik hende paaP — Nei. 

Hun elsket ikke sin forlovede og var 
ulykkelig i forholdet. Da maatte det vere 
tillatt at bryte. 


DR. GAR. 
Hende kan der vist ikke bebreides noget. 
Det er mig selv, jeg tenker paa nu. 


PRU ELLYN. 


Hvad er det da, du bebreider dig i din 
fremgangsmaate? 


DR. GAR. 


Han var borte. Han kunde ikke for- 
svare sig og Sit. 


FRU ELLYN. 


Hun valgte dig, naar hun fik veelge frit. 


DR. GAR. 

Jeg taler fremdeles bare om mig selv. — 
Jeg regnet med, at han var borte. Han 
utsatte reisen til sine foreldre av kjeerlighet 
til hende. Og jeg ventet utaalmodig paa 


reisen for at skille ham av med det dyreste 
han hadde. 


FRU ELLYN. 


Du _ gaar da ikke og grubler over slikt 
noget her paa fjeldet? 


DR. GAR. 


Gruble gjor jeg ikke. Men dette har 
faldt mig ind. Og synes du ikke, dette er 
rigtig teenkt, mor? 


FRU ELLYN. 


Jeg synes, dette er sykt. 


DR. GAR. 


Det forundrer mig. — For i tiden vilde 
du git mig ret, saa strengt som du og far 
har teenkt og handlet i forholdet til andre. 


FRU ELLYN. 


Slik som du reesonnerer vilde jeg ogsaa 
gjort — f@r jeg tok min beslutning. Og 
kanske var da min beslutning blit en anden, 
end din blev. 

Men hvis jeg hadde handlet som du gjorde, 
da vilde jeg si til den kreenkede part: tilgi 
mig... jeg kunde ikke handle anderledes... 
la det vere rigtig eller galt. — Ja, slik ten- 
ker et sundt menneske, Ove. Og han grub- 
ler ikke leenger. 
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DR. GAR. 

Langt tilbake i tiden da sa en mand til 
den mand, hvis kvinde han maatte ha: 
»Forsvar dig“. Og saa drog de begge 
sverdet. 


FRU ELLYN. 


Gudskelov, at det ikke lenger er saa. — 
Kvinden avgjor striden, idet hun velger. 


DR. GAR. 
Det var jeg, som valgte for hende, mor. 


FRU ELLYN. 
Det gjorde du, fordi du trodde, det var 
til hendes og dit bedste. 


DR GAR. 
Ja, men spgrsmaalet er nu, om det var 
til hendes og mit bedste?P 


FRU ELLYN. 
Hvad er det du sier! 


DR. GAR. 


Kjzre mor, du har jo for maaneder siden 
16 — Peter Egge: Idyllen. 
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forstaat, at der var noget i veien mellem 
Inga og mig. 


FRU ELLYN. 
Men du har ikke villet betro dig til 
mig. 
DR. GAR. 


Naar’ jeg ikke kan gjore hende lykkelig, 
kan jeg da si, at jeg handlet forsvarlig, 
da jeg valgte for hende? 


FRU ELLYN. 


Du handlet efter bedste skjgn. 


DR. GAR. 


Hun vilde kanske, trods alt, faldt til ro 
i forholdet til ham. 


FRU ELLYN. 


Men det forhold var jo ulykkelig. 


DR. GAR, 


Men hvem kan si, at det vilde blit ved 
at veere det. 


sees 


FRU ELLYN 


(reiser sig i angst). 

Kjereste Ove, du tror altsaa ikke mer 
paa lykken for dig og Inga! — Ove! naar 
du har sagt saa meget, saa skal du si 
mig, hvad ulykken stikker i. 

Efter det, du har betrodd mig, vil det 
vere grusomt at tie med resten! — 

Hvad er det, gutten min? 


DR. GAR 
(stilt). 
Jeg kan ikke overbevise hende om, at jeg 
tror hende.... tror hende dypt, skjon- 
ner du. 


FRU ELLYN. 


Det er det altsaa. 
Si mig det hele, gutten min. — (Hatvhoit.) 
Du mistenker hende altsaa virkelig, Ove? 


(Hun setter sig ned igjen.) 


DR. GAR, 


Jeg sier til mig selv mangen morgen: — 
,Du tror hende.“ Og det gjor jeg ogsaa. 
Men inden kvelden kommer, har jeg 
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kanske felt det lille stot, som er mis- 
tanken, tvilen. 


FRU ELLYN. 


Har du folt det idag ogsaaP 


DR. GAR. 

Idag ogsaa — ja. 

Tidligere i sommer da det var lyst hele 
natten, da vaagnet jeg undertiden, og da laa 
hun og saa paa mig. Winene var bare for- 
undring og bedrgvelse. Da var jeg sikker 
paa, at hun hadde hert alt inde i mig, mens 
jeg sov... at det var derfor, hun var for- 
undret og bedrevet. 

Somme ganger foler jeg i hendes nerver, 
at hun vet mere om mig, end jeg selv gjor. 


(Det blir stilt et par gieblik.) 


FRU ELLYN. 


Anklager hun dig? 


DR. GAR. 
Ikke ofte. Hun gaar stilt med det. Men 
Sstriden har utviklet trodsen og stoltheten og 
bitterheten hos hende. 


see 


FRU ELLYN. 


Men tror du da virkelig, der er ting i 
hendes liv, som hun engstelig skjuler for 
dig? 


DR. GAR 
(venter et par oieblik med svaret). 

Der maa vel vere et eller andet inde i 
mig, som tror slikt noget. — Hvorfor skulde 
mistanken ellers melde sig, straks der er 
anledning P 

— Jeg kan ikke svare anderledes, mor! 


FRU ELLYN. 


Kjereste Ove, tror du ikke, jeg foler 
smerten i et slikt svar. 


DR. GAR. 


Naar jeg tror hende, gror der hundrede 
haab i mig ...da skal vi en dag seire 
begge to over mistankerne og mismodet. 

Men naar jeg tviler, da roper en r@st 
langt inde i mig som inde fra en mork skog: 
»Det tar aldrig slut. . .“det tar aldrig slut.“ 
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FRU ELLYN 
(gaar bort til ham. Hun kjertegner bam). 
Kjzreste Ove, hjzelpen kan naa frem, hvor 
langt borte den end er. — Hun er endnu 
ung. Og din kjeerlighet dyp. 


DR. GAR 
(reiser sig bestemt). 
Mor, tal ikke mer til mig om dette i frem- 
tiden. — Ikke for jeg selv ber dig. 


FRU ELLYN. 


Som du vil, gutten min. 


DR. GAR. 


Indtil videre maa jeg vere alene om det. 


(Han opdager fru Inga, som kommer frem mellem fjeldknau- 
sene i bakgrunden.) 


Inga er snart her, ser jeg. — Jeg maa 
ikke treffe hende nu. Jeg maa bli helt 
rolig forst. Ellers forstaar hun, hvad som 
er heendt mellem os to. 


(Han nikker til moren og gaar ind i arbeidsrummet. — Fru 
Inga kommer rolig ind. Hun hilser stumt paa fru Ellyn paa 
avstand. Da gaar fru Ellyn imot hende med fremstrakt haand. 


Fru Inga tar imot den.) 
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FRU ELLYN. 
Goddag, Inga. 

FRU INGA. 
Goddag. 

FRU ELLYN. 


Jeg kommer til dig, naar ikke du vil 
komme til mig. Denne gang gjzelder mit 
besok like saa meget dig som ham. — Inga, 
jeg maa jo ville dit vel, saasandt jeg vil 
Oves. 

Men jeg maa seette mig. (Hun gjor som hun sier.) 

Vil ikke du ogsaaP 


FRU INGA 
(stilt). 


Nei tak. 


FRU ELLYN 


(tier et par gieblik, sier dampet). 

Kjzere Inga, jeg har forstaat helt siden i 
vaar, at Ove og du ikke har det godt. — 
(Naesten ydmyg.) Om du for Oves skyld vilde 
tillate mig at hjzlpe dere? 


FRU INGA 


(ryster langsomt paa hodet, sier uten indre bevegelse, stilt og av- 


gort) Vi kan ikke hjelpes . . 
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FRU ELLYN. 
Aa, Inga, om vort forhold nu var et helt 
andet! 


FRU INGA 


(som for). 


Vi kan ikke hjzlpes. 


FRU ELLYN. 
En tredjemand kan se anderledes paa det 
hele og gine utvei, hvor dere ingen ser. 


FRU INGA. 

Jeg vilde for lenge siden ha reist langt 
vek. — Helst til et andet land... eller 
en anden verdensdel; men saa blev han 
sittende igjen og tvile paa mig. — Og det 
kunde jeg ikke taale. 


FRU ELLYN. 

Kom op paa hotellet til mig om dagene. 
Vi skal gaa turer sammen. Vi skal lere 
hverandre at kjende. Vi maa komme til 
at Staa sammen. 

FRU INGA. 
Jeg takker dig for din gode vilje. 


(Tier.) 
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FRUPELLYN. 


Du vil ikke forsoke nogetsomhelst? 


FRU INGA. 


Hvis jeg bare hadde en gnist av haab. 
Men det har jeg ikke. 

Jeg ber ham ikke om noget mere; for jeg 
vet, han kan ikke gi mig det eneste, jeg be- 
hover nu. 

Om han en morgen vaagnet og sa, han 
ikke elsket mig lenger, — det vilde vere en 
byrde, som faldt av mig. Kanske kunde 
jeg da finde taarerne igjen. Sorgen kunde 
kanske da bli noget, jeg fik hvile ut i. — 
Der vilde kanske gnistre av et haab for os 
et eller andet sted. 


FRU ELLYN. 
Hvad sier han saa, naar du klager din 
ngd for ham, Inga P 
FRU INGA. 


Det gjor jeg ikke leenger. 


sas 


FRU ELLYN. 


Men dengang du gjorde det? 


FRU INGA 


(tier et par gieblik uten at se paa hende). 


En morgen for et par maaneder siden, 
da saa han mig i g@inene og gav mig sit 
eresord: — der var ingen tvil paa mig igjen 
i ham. Det sa han, og mente han. — Men 
dagen efter oppe paa hotellet.. . 

(I stor smerte) 

kee Ser -det- nu... 4. Sjegeser sdets sane 
naar livet vil slaa mennesker ned, da er de 
retslose . . . vergelgse. Da kan ingen ting 
redde dem. 


FRU ELLYN 
(reiser sig i angst). 


Inga! 


FRU INGA. 


Har de endnu et haab, da er det til den 
evige barmhjertighet . .-. og til den retfer- 
dighet, som begynder bortenfor graven. 


he 


FRU ELLYN 
(gaar bort og slaar armene om hende). 

Kjere Inga, jeg tror paa dig. — Og en- 
gang skal Ove ogsaa tro paa dig. 

La mig faa komme ind i dit verelse. 
Dette har veret saa meget. — Jeg maa 
hvile litt, inden jeg tar fat paa veien op- 
over. 


(Fru Ellyn og fru Inga gaar sammen ind i soverummet.) 


GJERTRUD 
(kommer ind, ser efter damerne, som lukker dgoren efter sig. 
Hun har en stor buket blomster, som hun legger paa bordet under 
vinduet. Saa tar hun frem et par glas og vil gaa mot kjokkenet 


med dem for at hente vand). 


DR. GAR 
(trer ind fra sit arbeidsrum. Han har et forseglet brev i 
haanden). 


Gjertrud, hvor er damerne? 


GJERTRUD. 
I soveveerelset. 
DR. GAR. 
Hor, Si mig. . . (han neler litt og ser ned paa brevet) 


hvad var det for en mand, De talte med 
her i stuen idagP 


ees 


GJERTRUD. 
Nei, han sa ikke navnet sift. 


DR. GAR. 


Naa. 


GJERTRUD 
Men fruen kjendte ham, lot det til. (Hun 


vil gaa mot kjokkendgren). 


DR. GAR. 
Min kone? 


GJERTRUD. 


Ja. (Hun vil igjen gaa mot kjokkenet). 


DR. GAR. 
Hun talte altsaa med ham? 


GJERTRUD. 
Ja da. (Hun gaar ut). 


DR. GAR 
(staar alene igjen. Hans tanker strever en stund med dette, 


for han sier) 
Det er ikke sandt! — Det maa vere en 


misforstaaelse. 
(Hans tanker slipper ikke denne sak.) 
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GJERTRUD 
(kommer ind fra kjokkenet med to glas fulde av vand). 


DR. GAR 


(sier, idet Gjertrud gaar forbi ham). 
Saa De selv, at min kone talte med den 
fremmede mand? 


GJERTRUD. 
Ja da. En lang stund. 


(Hun deler vandet over i et par kopper og setter blomstene i 
glas og kopper rundt omkring i stuen. — Og saa stiler hun mot 


kjokkendgren.) 


DR. GAR 


(med tilkjampet ro). 


Var det herinde de talte sammen? 


GJERTRUD. 


‘j2: (Hun gaar ut i kjokkenet). 


DR. GAR 
Det tar aldrig slut. . . det tar aldrig slut. 
(Efter en lang stilhet.) Hvorfor. . . hvorfor maatte 

hun lyve saa dristig? 


FRU INGA 
(kommer fra soverummet. Hun er blek og lukker dgren stilt 


efter sig). 


Din mor hviler litt, for hun begynder 
turen opover. 
DR. GAR. 


Saa. — (Stemmen er usikker av bare forsigtighet og kamp 


mot bevegelsen i brystet.) 


Du Inga... det var den fremmede mand... 


(Han tier.) 
FRU INGA. 
Ja. — (Hun ser forundret paa ham.) Hvad mener 
du P 
DR. GAR. 


Kjendte du hamP 


FRU INGA. 


Ja. 


DR. GAR 


(faar en litt haardere klang i stemmen). 
Men hvordan skal jeg forklare mig.. . 
Du sa, at du ikke hadde set ham. 


FRU INGA. 
Han var her to ganger. Anden gang talte 


jeg med ham. 


DR. GAR. 
Hvem var han — nei, det kan vere det 


Samme. 
(@mheten bryter igjennem.) 


Tilgi mig, — hvis jeg har saaret dig. 
FRU INGA 
(stilt). 


Det har jeg gjort, Ove — for lenge siden 
og for bestandig. — Tilgi du ogsaa mig. 


DR. GAR, 
Hvad skal jeg tilgi dig? 


FRU INGA. 


At du er blit den du er. 
Du vil nok faa det bedre engang. 


DR. GAR. 
Du er blek, ser jeg. — Du trengte vist 
at hvile. 
FRU INGA. 


Nu skal jeg snart faa hvile, Ove. 


DR. GAR. 
Ja, nu gaar mor og jeg. Saa blir her helt 
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Stilt. (Nermer sig doren til soverummet.) Mor sover vel 
ikkeP 


FRU INGA. 
Nei. 
DR. GAR. 
(banker paa. — Der svares indenfra, Han gaar ind). 
FRU INGA 
(alene. — Hun ser utover det, som er tapt for hende og ham). 


Kan ikke hjelpes...kan ikke hjelpes! 
Han stod her fuld av mistanker og kval. 
— Nu...nu stod han her! 

Det skal ikke veere anderledes. Det er 
bestemt, at det skal vere slik. Hvorfor vet 
jeg ikke. Og vil aldrig faa vite det — her. 


(Hun tar en Kappe ned fra knagrekken. Det er en mork ulden 
Kappe med hextte paa. Hun kaster den over sig og slaar hetten op 
over hodet og gaar langsomt uten at se sig tilbake ut av doren i bak- 
grunden og fortsxtter ret frerm og kommer bort mellem fjeldknausene.) 


(Dr. Gar og fru Ellyn fra soverummet.) 


FRU ELLYN. 
Jeg kan allikevel ikke hvile, Ove. 


DR. GAR. 
Vi skal ta veien meget rolig, mor. 


pe 


FRU ELLYN 


(ser sig om). 


Jeg vil si farvel til Inga. 


DR. GAR. 
Hun var her netop. 
(Gjertrud kommer fra kjokkenet.) 
Vil De se om min kone er derinde, 
Gjertrud? (Peker i retning av arbeidsrummet.) 


GJERTRUD 


(banker paa dgren, aapner og ser ind). 
Nei. 
DR. GAR. 
Se efter utenfor da! — Rop! 


GJERTRUD. 
Jeg skal gaa op paa stor-steinen. Der har 
jeg utsigt. (Ut til venstre langs huset.) 
DR. GAR. 
Vi ber kanske gaa, mor, det er sent paa 
eftermiddagen. 


FRU ELLYN 


(med bon i stemmen). 


Aanei, la mig vente et minut eller to. 
17 — Peter Egge: Idyllen, 


DR. GAR. 


Jeg kunde hilse hende fra dig, teenkte jeg. 


FRU ELLYN. 


Jeg vilde gjerne kysse hende og se hende 
rigtig varmt i @inene. 


DR. GAR 


(ser paa hende og undres). 


FRU ELLYN. 


Ove, jeg maa si det: — jeg tror, du gjor 
hende uret. 


DR. GAR 
(smertelig). 

Mor, det sier du nu, da jeg netop har 
saaret hende! — — Hun maa ha gjemt sig 
vek! 

(Han iler ut i doren og ser sig om. Kommer ind igjen ) 

FRU ELLYN. 


Hun har gaat meget igjennem i disse 
maaneder. — Sandelig! Hun har faat sand- 
hetsmodet. 


DR. GAR 


(hos hvem smerten stiger). 


Du elsker hende ikke. Og tror hende. 
— Jeg elsker hende. Og misteenker hende. 


FRU ELLYN. 


(i et utbrud av angst). 


Jeg er sikker paa, du gjor hende uret, Ove. 


(Hun maa sette sig.) 


DR. GAR 
(i nod). 

Det har jeg sagt mig hundrede ganger og 
misteenkte hende allikevel! — I dette gieblik 
tror jeg hende. Jeg tror hende! — Naar 
hun kommer, vil jeg knele for hende og 
holde din haand, mor, og sverge ved dig, 
at jeg tror hende som den forste gang, jeg 
holdt hende i armene mine! 

— At hun ikke kommer! 


GJERTRUD 


(vakler fra venstre langs huset bort til bakerste dor. Hun er blek 


og forstyrret). 


ipl 


FRU ELLYN. 
Der er Gjertrud! — (ti nende). Naa kom- 
mer hun ikke? 
GJERTRUD 
(tier). 
FRU ELLYN. 


Hvordan er det, De ser ut, Gjertrud! 


DR. GAR 


(ser paa piken). 


Hvor?...hvor er min kone? 


GJERTRUD 
(gisper) 


Ded... Hun faldt utfor . . . stupet. 


DR. GAR OG FRU ELLYN. 


Ded? — ru Ellyn synker sammen i stolen). 


DR. GAR 
(staar et par gieblik maallos, for han hvisker). Nei, nei, 


ikke dod! — Ikke dod! 


(Iler ut og fortsetter mot bakgrunden. Han roper ut av dype- 
ste nod): 


Inga! — Inga! 


(Efterat han er kommet bort mellem fjeldknausene, horer man 


han roper): 


Inga! — Inga! 
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